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Iírdei-eper (Fragaria vesca) Pomáz mellett, az erdőben. Vajda László felvétele. 

A F Ö L D I - E P E R . 
í r ta : Rapaics Raymund. 

»Az eper mind újságával, mind kedves szagá­
val és ízével, mind ragyogó piros színével minden 
g3'ümölcsök felett kedvelteti magát« írta másfél­
száz évvel ezelőtt Mátyus István. Senki sem 
dicsőítette nálunk ennél szebben a földi-epret, 
s ha rágondolunk, ma is szép piros színe, pompás 
illata, zamatos íze jut először eszünkbe. Korunk 
embere bezzeg nem elégszik meg az epernek 
azzal az »újságával«, amelyben a természet ezt a 
kedves gyümölcsöt részeltette, hanem üveg alá 
dugja, úgy sietteti érését, hogy már márciusban-
áprilisban kitehesse a boltok kirakatába, ahol a 
pirosló új eper nagy feltűnést kelt, s végül meg­
nyitja a gazdagok pénztárcáját. 

A földi-eper eredetileg nálunk is az erdő és 
mező igénytelen vad gyümölcse volt, s a szabad 
természetben ma is éppúgy érleli kedves gyümöl­
csét, akár évezredek óta, s a vidéki asszonyok és 
gyerekek éppúgy szedik az erdőn, ahogyan 
a kőkori ember már évezredekkel ezelőtt szedte. 
A növényről mindenki tudja, s ha nem tudná, 
első rátekintésre megállapíthatja, hogy levelei 

ujjasán hármasak, tőrózsában állnak, szára ala­
csony és többnyire levéltelen, tövéből indákat 
hajt, csúcsán pedig ernyőszerű virágzata van, 
s a virágokon öt szirom fehérlik. Azt azonban 
már kevesebb ember tudja, hogy a földi-eper 
gyümölcse nem úgy fejlődik, mint a legtöbb más 
növényé, nem a termője húsosodik el, hanem a 
virág kúpos töve, amelyet a szakember virág-
vacoknak nevez. E z domborodik fel, ez pirosodik 
meg, ennek belseje az a kellemes gyümölcshús, 
amelyet élvezünk. A termőkből a piros vackon 
elszórva az a sok apró, kemény tokocska fejlődik, 
amelyet közönségesen az eper magjának neveznek. 

A szakemberek buzgón ku ta t t ák a földi-eper 
fajait. Buzgóságuk eredménye azonban mind­
össze nyolc-tíz eperfaj. Ennyit ismerünk az egész 
nagy földi eprészterületen, amely kiterjed az 
északi mérsékelt földövre, Amerikában azonban 
lenyúlik a déli féltekére, Csilébe is. Európában 
három eperfaj honos, az erdei-eper, a muskotály­
eper és a csattogó-eper. Az amerikaiak közül kettő 
fontos, ezek ugyanis nagy kerti eperfajtáink ősei. 



Muskotály-eper (Fragaria elatior) a Nagyszénáshegyen. Vajda László felvétele 

Nálunk a leggyakoribb és legismertebb az 
erdei-eper (Fragaria vesca). Alacsony termetű, 
szára csak öt-tíz centiméter hosszú, alig hosszabb 
a leveleknél, a gyümölcs húsos kúpja könnyen 
leválik, sőt túlérve, magától is lehull. Legelőször 
érleli piros és illatos gyümölcsét. Egész Európában 
honos, Ázsiában a Bajkál-tóig terjed, de az ember 
nyomán bejutott és elvadult Ázsia keleti részé­
ben, Ujzélandban, Afrika déli részében és Észak-
Amerikában, ezért ma az egész földkerekségen 
ismerik. 

Európában a természet nem kényeztette el 
az embert hasznos növényekkel, csaknem minden 
termesztett növényünk idegen tájakról származik. 
Az európai erdei és mezei gyümölcsfélék általában 
fanyarak és savanyúak. Csak az erdei-eper kivé­
tel, ez ma is versenyez a legnemesebb kerti 
gyümölcsfajokkal is.^Érthető, hogy már a kőkori 
ember is megbecsülte és ősidőkben a magyarság 
is megkedvelte. »Eper« szavunk nyelvünk őshazái 
kincse, a honfoglalás után pedig írott emlékek 
őrzik, mennyit eprészkedett a régi magyarság. 
A növény neve eredetileg »eperj«-nek hangzott, 
az eprészhelyek is ezért kapták az »eperjes« nevet. 
Ezek között a legnevezetesebb a felvidéki Eperjes 
város, ennek címerében eperbokréta van. Két 

monda is magyarázza, 
miként kapta ezt a nevét. 
Az egyik szerint 77. 
Béla király, amikor arra 
járt és útközben ott meg­
pihent, a földre telepedve, 
sok epret látott maga 
körül és evett belőlük. 
A törzsökös magyar 
nyelv a legújabb időkig 
ragaszkodik ősi »eper« 
szavunkhoz. Amikor az 
eperfa a kertekben 
terjedni kezdett, az ősi 
gyümölcsöt a »földi-eper« 
névvel különböztették 
meg a fán termő epertől. 
Csak újabban, a X V I I I . 
század végén bukkant 
fel a növénynek a szláv 
samonicá-hó\ alakított 
»szamóca« neve, ezt — 
miként több más újabb 
szláv növénynevet — 
Diószegi iktatta be a 
magyar szakirodalomba. 

A másik őshonos euró­
pai eperfajt, a muskotály­
epret (Fragaria elatior), 
csak nagyon későn, a 
X V I I . században kezd­
ték az erdei-epertől meg­
különböztetni. Ennek 
minden része nagyobb, 
levelei is nagyobbak, 
szára is hosszabb, a levél­
rózsából feltűnően ki­
emelkedik, gyümölcse 
gömbölyű, tövén a kör­
te alakjához hasonlóan 

összeszűkül, éretten zöldesfehér, csak napsütötte 
fele pirosodik meg. Gyümölcsének jellemző ízéről 
nevezik muskotály-epernek. Jellegzetes növény 
Európa középső és keleti részében, főképen ligetes 
réteken nő, Magyarországon az Alföldön, a tisza­
vidéki puszták kiszáradó laposaiban is elterjedt. 

A csattogó-eper (Fragaria collina), a harmadik 
európai eperfaj, rokonai között termetre a leg­
kisebb, legkönnyebb felismerni arról, hogy 
gyümölcsének húsa nagyon nehezen válik le, 
ezért vagy szétnyomjuk ujjaink között, vagy, ami­
kor leszakad, gyenge csattanó hangot ad, mint 
amikor a nehezen nyúló tésztát szakítják ketté. 
Egész Európában és Szibéria mérsékelt nyugati 
felében honos, de a napos, melegebb domboldala­
kat kedveli, amilyen nálunk sok van. 

E z a három eper, főképen az erdei-eper, 
évezredek óta az európai ember legjobb gyümölcse 
az erdőről és a mezőről, ahol a természet neveli. 
Földi-epret kertbe telepíteni újabb szokás. Alig­
hanem a franciák kezdték ültetni a X I V . század­
ban. A francia példát Angliában és Németország­
ban a X V . században követték. A X V I . század­
ban Ruel, a kiváló francia fűvész, aki nevét 
latinosan Rnellius-nak írta, növénytanában azt 
írja, hogy a kerti-eper gyümölcse nagyobb, 



mint a közönséges erdei­
eperé, és változatai is 
vannak. Gérarde piros-, 
fehér- és zöldgyümöl-
csű alakját ismertette. 
Ugyanakkor fedezték fel 
az Alpokban az erdei­
epernek ősszel újból v i ­
rító és gyümölcsöt érlelő 
változatát (Fragaria 
vesca var. semperflorens), 
s ezt a X V I I I . század­
ban a franciák a kertben 
is meghonosították és 
Montreuilban a párisi 
piac számára nagyban 
termesztették. A folyton 
virító epernek érdekes 
változata az indátlan-
eper (Fragaria vesca f. 
efflagellis), ezt is a 
X V I I I . század közepén 
találták az Alpokban 
és csakhamar meg­
honosították a kertek­
ben. Mindezek az eper­
fajták az erdei-eper ter­
mészetes változatai, az 
ember a természetben 
találta és onnan hozta 
kertjébe. Hogy miért, 
azt nálunk már Lippai 
írta meg. »Az eperj, 
noha nemszinte a kerti 
vetemények közé való 
gyümölcs, hanem in­
kább erdei és mezei, mert réteken a bokrok 
között, a szőlők lábjában, a sövény mellett eleget 
talál az ember, mindazonáltal ha a kertben 
ültetik és kiváltképenvaló bajmolódással bánnak 
vele, sokkal nagyobb és édesebb leszen.« 

A másik két európai epernek a kertben kisebb 
szereppel kellett megelégednie. A muskotály­
epret a kertekben szintén a franciák, de csak a 
X V I I . század közepén honosították meg, a 
X V I I I . században Angliában is, Németországban 
is valamennyire kedvelt volt. Különösen Hamburg 
környékén az újabb időben is sokáig megvolt. Leg­
jelentéktelenebb a csattogó-eper kertészeti szerep­
lése. A franciák ugyan már a X V I . században 
vezették be a kerti gyümölcsfajok közé, de sokat 
soha, sehol sem termesztettek belőle. 

Miként az elmondottakból látható, az európai 
eprek kertészeti főkorszaka a X V . — X V I I I . 
század. De a X V I I I . század második felében az 
európai eprek a kertekben egyre jobban vissza­
szorulnak, s a mai kertekben már nagyon kevés 
helyen van európai eper. Helyüket ettől az időtől 
kezdve mindinkább az amerikai eprek foglalják el-

A két diadalmas amerikai eper közül az egyik 
a skarlát-eper (Fragaria virginiana), amely 
Észak-Amerika középső részében honos, a másik 
a esilei-eper (Fragaria chiloensis), ennek meg 
Csile középső része a hazája. 

Az amerikai eprek győzelmének titka nagy­
ságukban van. Levelük, virágjuk és gyümölcsük 

Csattogó-eper (Fragaria, collina) Pomáz mellett, egy liget szélén. Vajda László felvétele. 

sokkal nagyobb, mint az európai epreké. A tudo­
mány ennek magyarázatát az öröklési szerelvény 
gazdagságában találta meg. A faji tulajdonságokat 
meghatározó öröklési anyagot, miként tudjuk, 
a sejtmagfonalakban, tudományos nevükön kro­
moszómákban, a sejtmag rejti magában. A kis­
termetű európai eprek, tehát az erdei-eper és a 
csattogó-eper sejtmagfonalainak jellemző alap­
száma hét, vagyis ivarsejtjeikben hét sejtmag­
fonál számlálható meg és kétszer annyi a test­
sejtek magvaiban. Miként láttuk, az európai eprek 
között is van nagyobb termetű, mégpedig a mus­
kotály-eper. Ennek ivarsejtjeiben huszonegy a 
sejtmagfonalak száma, tehát az alapszám három­
szorosa. Az amerikai két eperben még gazdagabb 
az öröklési szerelvény, ivarsejtjeikben huszonnyolc, 
testsejtjeikben ötvenhat a sejtmagfonalak száma, 
vagyis az alapszám négyszerese, illetve nyolc­
szorosa. Korunkban azt tartják, hogy a gazdagabb 
öröklési szerelvényű fajok életrevalóbbak és a 
létért való küzdelemben jobban állják meg a 
helyüket, mint azok, amelyeknek kisebb a sejt­
magfonalaik száma. A gazdagabb szerelvényű 
fajoknak változékonysága is nagyobb. 

Az amerikai eprek a kertészetben minden­
képen legyőzték az európai epreket. Előbb a 
skarlát-eper jutott el Európába ; körülbelül 
1624-ben tűnt fel egyszerre Angliában és Francia­
országban. Levelei sötétzöldek, gyümölcse sötét­
piros. A csilei-epret csak a X V I I I . század elején 



hozták Európába. Levelei világoszöldek, gyümölcse 
sárgásfehér, rózsaszín folttal. Nagyobb feltűnést 
keltett, mint a skarlát-eper, mert gyümölcse 
még nagyobb, valóságos óriás a földi-eprek között. 
A Kordillerák csilei előhegyein nagyon gyakori, 
s régóta közismert és közkedvelt gyümölcs, a 
csilei gyümölcsárusok öszvérek oldalain lógó 
kosarakban hordják és árulják a városokban. 

A csilei-epret Európa számára Frézier, francia 
tiszt fedezte fel és amikor 1712-ben visszautazott 
hazájába, a hajón öt csilei eperpalántát hozott 
magával. A történelem még azt is feljegyezte, 
hogy Frézier Concepcion városból indult vissza 
Európába, tehát az első európai óriáseprek 
Concepcionból származnak. Akkoriban a hajókon 
az ivóvíz kérdése nagy dolog volt, érthető, 
hogy a hajó kapitánya kissé megzsarolta utasát, 
s az öntözéshez szükséges víz fejében az öt eper­
palántából kettőt magának követelt. Ennek a két 
palántának sorsáról nem tudunk többet, ellenben 
a másik három palánta jogos tulajdonosával 
együtt Brestben európai földre ért, s Frézier 
az első csilei-epreket ebben a nagy hadikikötővé 
alakított városban ültette el és kezdte szaporí­
tani. Brestből jutottak az első példányok Parisba, 
majd Angliába és Hollandiába is. 

A csilei epernek hiába volt óriási gyümölcse, 
két okból nem volt alkalmas tömegtermesztésre. 
Egyrészt könnyen megárt neki a fagy, másrészt 
virágjának porzói satnyák, ezért nagyon termé­
ketlen. Egymaga nem is hódíthatta volna meg a 
világot. Szerencsére azonban a nyugateurópai 
kertészek ekkor már jól ismerték és széltében 
gyakorolták a keresztezést. A kerti növényfajok 
és fajták keresztezése a X V I I I . században sok új 
keverékfajjal és fajtával ajándékozta meg az 
emberiséget. E z alapította meg a csilei-eper 
győzelmét is. 

Lehet, hogy a csilei-epret csak azért kezdték 
a skarlát-eperrel keresztezni, hogy porzóinak 
satnyaságát pótolják. Úgy látszik, Hollandiában, 
talán amsterdami epertermesztők jutottak arra 
a gondolatra, hogy a csilei-eprek közé skarlát-epret 
ültessenek, hogy az utóbbinak virágpora pótol­
hassa az előbbinek hiányát, s ezáltal a csilei-
eperről magot kaphassanak. Ekként történt, hogy a 
X V I I I . század közepén Hollandia egyszerre csak 
egy kiváló új eperrel lepte meg a világot, azzal 
az óriási gyümölcsöt termő kerti eperrel, amely 

mind a két amerikai eper kiválóságát egyesíti 
magában, s amely ma ananász-eper (Fragaria 
grandiflora) néven ismeretes. Az új eper a skarlát­
epertől örökölte szép színét és edzettségét, a 
csilei-epertől gyümölcsének nagyságát. 

Ma már a keresztezés titkait is ismerjük. 
Tudjuk, hogy valósággal kirobbantja a fajban 
rejlő tulajdonságok változékonyságát. Az ananász­
eper is csakhamar feltűnést keltett nagy 
változékonyságával és egyre sűrűbben egymást 
követő új fajtái már a X V I I I . század végén 
meghódították nemcsak Európát, hanem Ameri­
kát is, ahová 1790-ben vitték az első példányokat. 
Ma Amerikában a kertekben éppoly kevéssé 
láthatók az őshonos, amerikai fajok, akár nálunk 
az európaiak, mindenütt az ananász-eper a kerti 
eper. 

Az ananász-eper ugyancsak már a X V I I I . 
század végén jutott el Magyarországra is ; nevét 
már az elöljáróban idézett Matyus említi. Egyik 
legbuzgóbb terjesztője nálunk Entz Ferenc, az 
új magyar kertészet megalapítója volt, aki 
Európa nyugati részéből minden kertészeti újdon­
ságot megszerezni igyekezett. Milyen kedves 
mosollyal és igazi kertész-szenvedéllyel írta le 
első ananász-eperpalántáinak viszontagságos sor­
sát! Mert bizony — szégyen ide, szégyen oda — 
le nem tagadható, hogy Entz Ferenc egyenesen 
Anglia legkiválóbb epertenyésztőjétől hozatott 
első epertöveinek gyönyörű gyümölcsét egy hold­
világos éjszakán Pest városának örök névtelen­
ségben bujkáló lovagjai orozva leszedték. Saját 
örömükre, vagy szívük hölgyének kedvéért, senki 
sem tudja. 

A kárvallott kertész ekként fakadt ki ellenük : 
»De hát azért termesszek én Angolországból, 
egyenesen a híres Lee-től rendelt epret, melynek 
minden egyes megfogamzott palántája itt Pesten 
majdnem egy shillingembe került, hogy azt a 
tudatlanok emésszék fel, kik még azt sem sejtik, 
hogy az epernek ezen faja nemzetségének hánya­
dik osztályához tartozik!« Más ember e tapaszta­
lat után talán szigorúan őriztette volna eper­
palántáit, féltve a szomszédoktól és az éjszakai 
kirándulóktól. Entz Ferenc emberszerető orvos­
szíve okosabbat talált k i , hogy hasonló kárnak 
elejét vegye. Minden szomszédját megkínálta 
az új eper palántáival. »Legyen kinek kinek, és 
nem fogja kívánni a másét!« 

A D A R U V O N U L Á S A A T Ö R T É N E L M I M A G Y A R O R S Z Á G O N . 
í r t a : Schenk Jakab. 

A m a d á r vonulás igen csodála tos jelenségeinek egyike 
a hangosan k r ú g a t v a , fo rd í to t t V-be tűbe sorakozott 
darvak vonuló serege. A daru nappal vonul , hangosan, 
ércesen szól, közben néha -néha megszakí t j a az előre­
ha ladás t , a V-be tűs sereg össze-vissza keveredik, foly­
ton keringve egyre feljebb emelkedik, majd, mintha a 
t o v á b b i u t azáshoz t á j ékozódo t t volna, i smét V-be tűbe 
rendeződik és folytatja vándor l á sá t . N e m csoda, hogy 
ezzel a viselkedésével nemcsak a t u d ó s k u t a t ó k f igyelmét 
vonta m a g á r a , hanem erős ha tássa l van a t e rmésze t 

jelenségei i rán t é rdeklődő, költői lelkületű magyar népre 
is. Ennek a magyar nyelvkincsben, népköl tészetben, 
szó lásmódokban s z á m t a l a n nyoma van. A »darutoll«-
nak pedig, mint népruháza t i díszkelléknek, sehol sincsen 
olyan nagy jelentősége, mint a magyar ságná l . 

A d a r u m a d á r n a k ez a nagy népszerűsége különösen 
csodálatos , ha meggondoljuk, hogy ná lunk csak á t ­
vonuló m a d á r , hazai ősmocsara inkban m é g a vizek 
lecsapolását megelőző korszakban is csak elenyészően 
kevés fészkelt. 



A darutollak nagy részét e l szán t d a r u l ö v ő k az á t ­
vonuló darvak elejtése r évén sze rez ték meg. Valóságos 
b a n d á k a t szerveztek, az é rkező daruseregek elé utaztak, 
ki lesték éjjeli s zá l l á suka t , majd k i l o m é t e r e k e t hason 
csúszva, megköze l í t e t t ék őke t és kegye t l enü l be le lő t tek 

Duna-Tisza közén t a l á l t á k . Nagy Jenő köz l eménye i 
szerint a debreceni r e f o r m á t u s ko l l ég ium g y ű j t e m é n y é ­
ben is van n é g y d a r u t o j á s . E z e k közü l azonban csak 
egyről va lósz ínű, hogy a bihar i S á r r é t e n s zed t ék fel 
és s zabadoné lő daru to jása volt . Lovassy Sándor szerint 

A daru vonulásának nemzetközi t udományos haszná la t ra szánt vázlatos szemléltetése a tör ténelmi Magyarország térképén, 
a háború előtti időkben végzet t megfigyelések a lap ján . A sürü vonalzás á l landó gyakori vagy tömeges á t v o n u l á s t ; 

a ritkásabb vonalzás évenként rendszeres, de gyérebb á tvonu lás t ; a ritka vonalzás kivételes á tvonu lás t szemléltet . 
Szerkesztette Schenk Jakab. 

a g y a n ú t l a n u l p ihenő csapatba. A darutollaknak csak 
igen kis h á n y a d á t a d t á k a fogságban tartott darvak, 
de ezeknek is le kellett adniok a v á m o t , d í sz to l la ika t 
az esedékes i dőben éppen ú g y k i szed ték , ahogyan a 
ludakat és r écéke t k o p p a s z t j á k meg. 

A daru mint fészkelő m a d á r nemcsak a mai , hanem 
a t ö r t é n e l m i Magya ro r szág t e rü le té rő l is kiveszett. E g y ­
kor biztos fészkelőterüle te vol t a F o n y ó d i - N a g y b e r e k , 
ot t Szikla Gábor feljegyzései szerint 1892-ben m é g szór­
v á n y o s a n fészkelt és Berzsenyi Zoltán közlése szerint 
m é g az 1900-as évek elején is akadt fészkelő p á r ; kisze­
dett fiait e l v i t t ék az u ra sághoz , jutalmat r emé lve . A r á n k ­
maradt gyér szóbeli h a g y o m á n y szerint a H a n s á g b a n 
még az 1850-es évek t á j á n is fészkelt , ső t valószínűleg 
jóval későbben is, mert Fischer szerint Pomogyon m é g 
1880-ban is akadt o lyan gazda, ak i daru to l l szerzés céljá­
ból u d v a r á n sze l íd í t e t t darut tartott . Remete Dénes 
szerint az 1860-as é v e k b e n M a r c a l t ő v idékén is fészkelt . 
A Nemzeti M ú z e u m b a n H ó d m e z ő v á s á r h e l y e n 1852-ben 
szedett d a r u t o j á s van . A M a d á r t a n i I n t é z e t b e n 1876-ból 
s zá rmazó d a r u t o j á s t őr iznek, ezt 1876-ban valahol a 

a daru h a j d a n á b a n — u to l j á r a 1863-ban — az ecsedi 
l ápon is fészkelt . 

A felsorolt a d a t o k b ó l m e g á l l a p í t h a t ó , hogy a m a d á r ­
tani i rodalomban bizony gyéren akadunk a daru fészke­
lését b i zony í tó adatokra. Biztos, hogy ez a népsze rű 
m a d á r m á r a X I X . s z á z a d b a n is csak r i t k á n fészkelt 
n á l u n k . 

Á t v o n u l ó b a n azonban mindig nagyon gyakori , ső t 
egyes t e r ü l e t e k e n va lóságga l t ömeges vol t , mégped ig 
m i n d tavasszal, mind ősszel. M a is m é g ugyanez a 
helyzet. K e v é s a daru fészkelésére v o n a t k o z ó adat, de 
a n n á l t ö b b adatunk van a daru á tvonu lá sá ró l . E z e k 
az adatok a Hermán Ottó á l t a l a l a p í t o t t m a d á r m e g -
figyelési h á l ó z a t m ű k ö d é s e r évén jutot tak a m a d á r ­
v o n u l á s magyar k u t a t ó i n a k b i r t o k á b a . E z a h á l ó z a t 
1894-ben kezdte meg m ű k ö d é s é t ; tagjai voltak egyrész t 
az akkor i Magya ro r szág s z á m o t t e v ő m a d á r t a n i szak­
megfigyelői , m á s r é s z t az á l l amerdésze t i t iszt ikar tagjai 
és az á l t a l u k k iokta tot t al t iszti személyze t . M i n d j á r t 
e lö l já róban meg kel l á l l ap í t anom, hogy ez az alt iszti 
személyze t k ivá lóan oldotta meg fe lada tá t . P é l d á u l 



Magyarország nyugati részében az erdészet altiszti sze­
mélyze te az ott m ű k ö d ő szakemberekkel egye té r tően 
sohasem jelentett tömeges d a r u v o n u l á s t , ellenben az 
E r d é l y keleti részén, t o v á b b á a M á r a m a r o s b a n és U n g -
ban szolgáló személyzet az ugyanott m ű k ö d ő szakmeg-
figyelők adataival, a hellyel és idővel mindig egybe­
hangzó je len téseket adott a mindenkori da ruvonu lás ró l . 

A z a l á b b i a k b a n felhasznál t adatok t e h á t fe l té t lenül 
hitelesek, amit fokoz az a k ö r ü l m é n y , hogy az eml í t e t t 
jelenség évek hosszú so rán köve tkeze tesen i smé t lődö t t . 
A D u n á n t ú l r ó l évekig nem jelentettek tömeges daru­
vonu lá s t , ellenben H á r o m s z é k b ő l , Gyergyóból , Mára-
marosbó l , TJngból mindig i lyen je len tés t kaptunk. E z t 
azé r t eml í t em kü lön hangsú lyozva , mert a daruvonu­
lás ra v o n a t k o z ó a n 3750 vonulás i adatunk van ; ha ezek 
egymássa l e l lentétesek vo lnának , figyelmet sem érdemel­
nének . Mikén t azonban m á r jeleztem, egyá l t a l ában nem 
e l l en tmondóak , hanem egybehangzóak s ezen az alapon 
a daru tavaszi és őszi vonu lá sá t a t ö r t éne lmi Magyar­
ország t e rü l e t én most m á r megrajzolhatom. 

A vonu lás t szemlél te t i a bemutatott t é r k é p ; ezen 
a s ű r ű n vonalozott részek á l l andó gyakori , sőt gyakran 
tömeges á t v o n u l á s t jeleznek. A r i t k á b b a n vonalozott 
t e rü le teken a vonu lá s még rendszeres, minden esz tendő­
ben megfigyelhető, de az á tvonu ló darvak s záma m á r 
jóva l kevesebb. A z egész r i t k á n vonalozott t e rü l e t eken 
a daru, mint á tvonu ló , csak nagyon kivételesen, egy-egy 
megfigyelő á l lomáson t í z -húszévenkén t egyszer vagy ké t ­
szer jelenik meg. A vona lzás nem a vonulás i i r ány t , 
csak a vonu lá s sűrűségét jelzi . 

A t é r k é p szerint a t ö r t éne lmi Magyaror szág t e rü le tén 
a l eg tömegesebb d a r u v o n u l á s E r d é l y délkelet i h a t á r ­
szélén kezdődik és tart megszak í tás né lkül Máramaroson , 
Beregen és Ungon át . A d a r u t ö m e g e k a déli és délkelet i , 
a vö rös to rony i , tö rcsvár i , tömösi , bodzá i , ósánci , majd 
a keleti-ojtozi, gyimesi, tölgyesi , besztercei szorosokon 
á t özönlenek be és az északi, a vereckei és uzsoki szoro­
sokná l zsúfolódnak össze, hogy rajtuk á t a Pripjet-
mocsarakba, valamint F inno r szágban lévő fészkelő t e rü ­
leteikre jussanak. Nyugat felé még elég gyakran haszná l t 
beözönlési kapu a Zs i l völgye és az Aldunamente, ott 
azonban m á r mutatkozik a B i h a r - h e g y t ö m b gá t ló h a t á s a . 
M i n d a ké t o lda lán még s ű r ű n vonul a daru, de tőle 
dél re és északra m á r r i t ku l az á tvonu lok serege. Nagyon 
tanu l ságos ez a kép arra, hogy a vonu ló madárse regek­
nek mi lyen a k a d á l y a az i lyen nagyki te r jedésű hegy­
t ö m b , amelyen a vonu lás i r á n y á b a n nincsenek hágók 
vagy szorosok. 

A Tisza vonalá ig az á t v o n u l ó darvak s z á m a foko­
zatosan csökken, de odáig még rendszeres vonu lás észlel­
he tő . A Tisza vona l án t ú l , a Duna-Tisza közén, m á r 
gyér a vonulás , a Duna vona l án t ú l pedig úgyszólván 
teljesen megszakad. Legfeljebb egyes pé ldányok , kis 
csapatok mutatkoznak imitt-amott , nagy r i t k á n . Ősszel 
ugyanazon a t á jon , de te rmésze tesen éppen el lenkező 
i r á n y b a n vonulnak. 

Va lóban é r the te t l en , hogy a vonu lás e s z e m b e t ű n ő 
tö rvényszerűségének megny i lvánu lá sa ellenére m i k é n t 
juthatott Walter Libbert n é m e t m a d á r t a n i k u t a t ó arra 
az elgondolásra , hogy a darvak egyik főútvonala Magyar­
országon á t délnyugati irányban a K á r p á t o k t ó l az Adr iá ig 
és onnan Észak-Afrikába vezet. (»Journ. f. Ornith.« 1936. 
évf. 297. old.). E z t a nagyon téves e lgondolást t e rmésze­
tesen helyesbí teni ke l l . E r r ő l szóló köz leményem, amely 
ennek az é r t ekezésemnek röv id re szabott eredetije, a 

»Journal für Ornithologie« 1938-as évfo lyamának 54—58. 
oldalain jelent meg. 

A d a r u v o n u l á s i d ő p o n t j á n a k és gyakor i ságának meg­
á l l ap í t á sán felül a megfigyelőktől igen becses adatokat 
kaptunk a vonu lás i r á n y á r a v o n a t k o z ó a n is. Noha a 
vonulás i r á n y a nem r i t k á n a helyi viszonyokhoz is 
igazodik — aminek egyik igen jel lemző pé ldá ja a m á r 
eml í t e t t B i h a r - h e g y t ö m b , amely a darvak vonu lá sának 
a k a d á l y a — a megfigyelések tömegéből a főirányok 
mégis csak kibontakoznak és alkalmasak megfelelő 
köve tkez te té sekre . 

Tavasszal a vonu lás fő i ránya északi (107 esetben) 
és északkelet i (52 esetben). E z a ké t i r ány az összes 
megfigyelt vonulás i i r ány hatvan százaléka. Ősszel a 
vonu lás fő i ránya déli (210 megfigyelés) és dé lnyuga t i 
(összesen 121 megfigyelés). A százalék s záma ezekben 
az esetekben is hatvan. 

F e l t ű n ő ősszel a d é l n y u g a t i i r ány nagy százaléka, 
azonban az ebben az i r á n y b a n vonuló darvak még a 
Tisza vona l á t sem érik el, nemhogy az Adr iá t , ezért 
csak arra lehet gondolni, hogy helyi viszonyok, vagyis 
a szorosok és hágók földrajzi fekvése miat t csak ideig­
lenesen szál lnak dé lnyuga t felé, a z u t á n i r á n y t vál toz­
tatnak. 

A d a r u v o n u l á s n a k a t ö r t éne lmi Magyarországon ismer­
tetett jellegzetességével kapcsolatban most m á r nem 
t é r h e t ü n k k i annak a ké rdésnek t á rgya l á sa elől, vá j jon 
h o v á igyekeznek a tavasszal á t v o n u l ó d a r u t ö m e g e k és 
melyik tél i szál lásba tartanak azok a V-be tűkben szálló 
darvak, amelyek ősszel sz in tén tömegesen mutatkoznak 
E r d é l y keleti ha t á rv idéke in ? 

H a a darvak tavaszi ú t j á n a k fo ly ta tásá t köve t jük , 
egyrész t a Pripjet-, m á s n é v e n Rok i tnó i -mocsa rak te rü­
le tére é rünk , ahol sok daru fészkel, azon t ú l pedig a 
lappföldi , f innországi, majd oroszországi t u n d r á r a jutunk, 
ahol a daru sz in tén tömegesen fészkel. E b b ő l arra kel l 
k ö v e t k e z t e t n ü n k , hogy a tö r t éne lmi Magyarország keleti 
v idékein á t v o n u l ó darvak az eml í t e t t fészkelési t e rü­
leteket igyekeznek ide jekorán elérni , hogy m i u t á n ott 
a fa j fenntar tás i ösztön p a r a n c s á t köve t t ék , az új nemze­
dékkel e g y ü t t v isszatér jenek abba a tél i szál lásba, 
ahonnan telelés u t á n i smé t a fészkelési t e rü le t ek re 
vonulhatnak. 

A z ősszel vonu ló d a r v a k r ó l az ismertetett vonulás i 
viszonyok a lap ján egyá l t a l án nem lehet feltételezni, 
hogy az A d r i a felé, majd Olaszországon á t vonulnak és 
A f r i k a északi részének nyugati p a r t v i d é k é n telelnek, 
ahogyan azt az eml í t e t t n é m e t k u t a t ó elgondolta. 
I n k á b b azt a fel tevést fogadjuk el helyesnek, hogy dél­
keletnek, a Fekete-tenger p a r t v i d é k e felé vonulnak és 
valahol Af r ikában telelnek. Reiser Otmár, a B a l k á n 
m a d á r v i l á g á n a k halhatatlan é rdemeke t szerzett k u t a t ó j a 
azt í r t a , hogy ősszel, Bu lgá r iában , a Fekete-tenger 
p a r t v i d é k é n t ö m é r d e k daru vonul a téli szállás felé. 
Ugyancsak Reiser í r t a azt is, hogy a bulgár ia i tengerpart 
egyenes fo ly ta tásán , a kisázsiai tengerpart m e n t é n is 
rengeteg daru vonul az afrikai téli szállás felé. Sajnos, 
ennél a megá l lap í t ásná l megszakad az adatok láncola ta , 
amely k u t a t á s u n k a t eddig biztos nyomon vezette. 

A z afrikai tél i szál lás t meg ta lá l t a Bengt Berg, az 
ismert fényképező vadász , aki »Vonuló madarainkkal 
Afrikába« c ímű nagyszerűen megí r t és p o m p á s képekkel 
d í sz í te t t n a g y h í r ű m u n k á j á b a n bemutatja a Kék-
Ni lus m e n t é n t a l á l t daruseregeket. A z t akarja elhitetni, 
hogy ezek a daruseregek ugyanazok, amelyeket a Lapp­
földről l á t o t t ú t rake ln i . Ezen lehet vele vi ta tkozni , a 



bizonyí téko t azonban csak a gyűrűzés i e r e d m é n y e k 
a d h a t n á k meg. Ilyenek pedig, sajnos, nincsenek. Egyelőre , 
mint legvalósz ínűbb fel tevést azt ke l l mondanunk, hogy 
azok a d a r u t ö m e g e k , amelyek az E u r ó p a északi részében 
levő fészkelő te rü le tekrő l , t o v á b b á a P r ip j e t -mocsa rak ró l 
indulnak és a t ö r t é n e l m i Magyarország , nevezetesen 
Ung, Bereg és M á r a m a r o s t e rü le tén , majd E r d é l y keleti 
részein ősszel á t v o n u l n a k , a K é k - N i l u s m e n t é n tö l t ik 
a telet, s onnan vonulnak vissza tavasszal, ugyanazokon 
a földrajzi t á j a k o n á t , fészkelő t e r ü l e t e i k r e / B i z t o s , hogy 
a későbbi pontosabb megfigyelések ennek a fel tevésnek 

hogy a darvak márc iu s elején kezdenek n á l u n k megjelenni, 
majd egyre tömegesebben mutatkoznak s a legnagyobb 
t ö m e g e k m á r c i u s 17-e és 3l-e k ö z ö t t vonulnak á t . 
A z u t á n s z á m u k szinte zuhanássze rűen apad. A tavaszi 
v o n u l á s i d ő t a r t a m a igen rövid . 

A z őszi vonu lás jóva l l a s súbb , aminek az a magya­
r á z a t a , hogy i lyenkor a fiatal s ezér t g y e n g é b b n e m z e d é k 
m é g nem b í r j a azt az iramot, amellyel a daruseregek 
tavasszal a fészkelő t e r ü l e t r e t ö r t e t n e k . A z őszi á t v o n u l á s 
t u l a jdonképen m á r augusztus u to lsó h a r m a d á b a n kez­
dőd ik és szeptember végén, ok tóbe r elején a legnépesebb , 
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A daru át lagos évi á tvonulása a tör ténelmi Magyarországon, 3750 megfigyelési adat alapján. 
Szerkesztette Schenh Jakab. 

helyességét igazolni fogják, s hogy a gyűrűzések ered­
m é n y e pontos adatokat ad majd ar ró l , hogy a darvak 
mely te rü le tekrő l , mi lyen i r á n y b a n és h o v á vonulnak. 

A d a r u v o n u l á s t a t ö r t éne lmi Magyaro r szágon a be­
mutatott rajz szemlél te t i . A rajz szerint Magyaror szág 
t e rü l e t én egész évben akad daru, té len éppen úgy , mint 
nyá ron , azonban a vonulás i időszakon k ívü l csak igen kis 
s zámmal . Nagyon fel tűnő jelenség, hogy egyes p é l d á n y o k 
még tél i re is i t t maradnak. A m á s m a d á r f a j o k k a l szer­
zett tapasztalatok szerint azonban ezek b i z o n y á r a sé rü l t 
vagy beteg pé ldányok és nem mernek nek ivágn i a nagy 
ú t n a k , de mint edzett madarak a szűkös tél i időben is 
megélnek, ameddig zöld ve téshez jutnak. 

A n y á r o n l á t h a t ó p é l d á n y o k valószínűleg sz in tén i lyen 
sérü l t , beteg vagy p á r né lkül maradt, m e d d ő madarak 
és a f iókanevelés gondja i tó l mentesen, lassan kóboro l ­
nak a s zá rmazás i t e rü le t rő l a tél i szál lás felé. E g y i k 
kedvenc közbe eső á l l omásuk a H o r t o b á g y , ott i lyen 
pé ldányokbó l összeverődöt t kis csapatok n é h a hosszabb 
ideig is megmaradnak és a vedlés t is m e g v á r j á k . I lyenkora 
ho r tobágy i pász to rok a repü ln i nem t u d ó , vedlő darvakra 
sa já t ságos m ó d o n v a d á s z n a k . T ó r a kapnak és a gyorsan 
t o v a i r a m o d ó darvakat addig hajszol ják, amíg k i f á radnak , 
k a r i k á s ostorral l evágha tok és fogságba ke r í t he tők . 

A vonu lás szemlél te tésére az adatokat ö t n a p o s idő­
közökbe osztottam és minden i lyen ö t n a p o s időközben 
a vonu lás ra , é rkezésre és t á v o z á s r a v o n a t k o z ó adatok 
számá t megolvastam, százalékos a r á n y á t k i s z á m í t o t t a m 
és a száza lékszámot r á í r t a m a megfelelő, ö t n a p o s időközt 
jelző, függőleges vonalra. 

A z ö t n a p o s időközök száza lékpon t j a i t összekötő 
vonal szemlél te t i a vonu lá s t . Ennek menete azt mutatja, 

majd l a s sankén t gyérü lve , november elején ér véget s 
t ö b b n y i r e a V-be tűben vonu ló vadludakat jelentik 
darvaknak. 

Valamin t az erdeiszalonka v á n d o r l á s á n a k , é p p ú g y a 
d a r u v o n u l á s k ö r ü l m é n y e i n e k t a n u l m á n y o z á s a a lka lmá­
v a l arra t ö r e k e d t e m , hogy va lami h a t á r o z o t t időjárási 
s zabá ly t tudjak megá l l ap í t an i a r r a v o n a t k o z ó a n , mikor 
v á r h a t ó k , ha nem is az első érkezők, de l ega lább a 
tömegesen vonulók . A z erdeiszalonka tavaszi érkezése 
akkor v á r h a t ó , amikor a vonulás i időszakban , márc iu s 
eleje és ápri l is eleje közö t t , először jelentkezik mé ly 
légnyomási kép le t Ang l i a fölöt t . A d a r u v o n u l á s r a i lyen 
tö rvénysze rűsége t nem lehetett k ide r í t en i . A tömeges 
á t v o n u l á s á t l ag a márc ius 27-30-as ö t n a p o s időközben 
zajlik le, tekintet né lkü l arra, mi lyen az időjárás . H o g y 
ennek a m e g á l l a p í t á s n a k je lentőségét kel lően m é l t á n y o l ­
hassuk, illetve megér thessük , megjegyzem, hogy az erdei­
szalonka tömeges á t v o n u l á s á n a k ö t n a p o s időköze m á r ­
cius 2-6-ától ápri l is 1 -5-ig vá l toz ik . Ennek a nagy 
e l té résnek m a g y a r á z a t á r a egyelőre csak arra hivatkoz­
hatom, hogy az erdeiszalonka t ő l ü n k d é l n y u g a t r a , nem 
távo l i v idékeken telel, ellenben a daru t ő l ü n k délkele t re , 
távoleső t á j ak ró l indul . A z erdeiszalonka olyan te rü le 
t ekrő l indul , amelyek a m i i d ő j á r á s u n k a t befolyásoló 
t ényezők h a t á s a alatt vannak. El lenben a daru olyan 
te rü le tekrő l indul , amelyek e t ényezők h a t á s k ö r é n t ú l 
vannak, t e h á t érkezése nem függ a m i idő já rá sunk tó l . 

A z őszi vonu lá s a l k a l m á v a l azonban m á s a helyzet. 
Ősszel a d a r u v o n u l á s és időjárás k ö z ö t t h a t á r o z o t t össze­
függést lehet megá l l ap í t an i . Tömeges őszi d a r u v o n u l á s 
akkor v á r h a t ó , amikor Magyarország tó l északkele t re 
magas a l égnyomás . E z az időjárási helyzet a darunak 



Magyaror szág tó l é szakra eső fészkelő te rü le te in hideg 
idő já rás ra va l l , a vizek befagyásá t s ennek te rmésze tes 
k ö v e t k e z m é n y e k é p e n a darvak e lvonulásá t okozza. 

Valamin t az erdeiszalonkára , é p p ú g y a darura vonat­
kozóan helyes az a megá l lap í tás , hogy ha valamely m a d á r ­
faj olyan terüle t rő l indul , amelynek idő já rásá t befolyásoló 

tényezői a m i i dő j á r á sunkra is hatnak, ezek a tényezők 
a vonu lás t a m i t e r ü l e t ü n k ö n is befolyásolják. E z nagyon 
nevezetes jelenség! A daru érkezését éppen úgy nem 
tudjuk megjósolni, a k á r a gólyákét , mert mind a k e t t ő 
távol i déli t á jakró l indul , a h o v á a mi idő já rá sunka t 
szabályozó tényexők h a t á s a nem jut el . 

S A T O R L A K O M O G Y O R O S - P E L E . 
í r t a : Sátori József dr. 

A debreceni kegyesrendi g imnáz ium cserkészcsapata 
1937 jún ius másod ik és jú l ius első felében a heves­
megyei Sirok község h a t á r á b a n t ábo rozo t t . A parancsnok 
jóvol tából , mint a csapat vendége , tavaly is ve lük 
mehettem, hogy a M á t r a még nem eléggé ismert á l la t­
v i l ágá t t a n u l m á n y o z z a m . 

E z ú t t a l csak u to lsó t ábo r i é l m é n y e m e t e levení tem 
fel, amely a mogyorós-peléhez (Muscardinus avellanarius 
L.) fűződik. 

Jú l iu s 10.-e volt . Hazafe lé készü lőd tünk . A m i k o r 
s z a l m a z s á k o m a t felemeltem, hogy alóla a gyalúforgácsot 
gyű j tőüvege im becsomagolásához kiszedjem, a zsák 
alatt a forgácsban csinos fészket, benne egy öreg mogyo-
rós-pelét és k é t f iókát pi l lantot tam meg. Bá rmi lyen 
b iza lmasságra val lot t az öreg pele zsákom alá fészkelése, 
megfognom mégsem s ikerü l t , mert első meglepetéséből 
e lőbb t é r t magához , mint j ó m a g a m és hirtelen a szom­
szédos bokrok közé m e n e k ü l t . Csak mesteri fészkét 
és otthagyott f iókáit v i z s g á l h a t t a m meg. A fészek 
gyalúforgácsból készül t és sokkal jobban hason l í t o t t a 
jellegzetes csészealakú madár fészekhez vagy félgömbhöz, 
mint az á l t a l ánosan ismert g ö m b a l a k ú pelefészekhez. 
Felül rő l nyi tot t volt , hiszen s za lmazsákom a fészket 
kel lően m e g v é d t e . É r d e k e s vol t a fészek elhelyezése is. 
B á r z s á k o m alatt a forgács végig egyenletesen vastag 
volt , a fészek mégis ott épü l t , ahol derekam a zsákot 
nyomta, t e h á t ahol a fészek é j s zakánkén t a r á n y l a g a 
l eg több meleget kapta. A terhes a n y a á l l a t o t valószínűleg 
a hűvös , esős idő já rás kész te t t e arra, hogy szülésre 
alkalmas fészkét melegebb, v é d e t t helyen, s á t r a m b a n 
épí tse meg. 

A fészket és f iókáka t az a veszély se fenyegette, 
hogy éjszaka, forgolódás közben , t e s t s ú l y o m m a l össze­
nyomom, mert z s á k o m a t az á tnedvesedés tő l védve , 
k a r v a s t a g s á g ú á g d a r a b o k r a fektettem és a zsák alatt 
a pele a finom forgács k ö z ö t t kénye lmesen mozoghatott. 

A fészekben mindössze ké t , elég nagy, szőrös f iókát 
t a l á l t a m , jól lehet az eddigi megfigyelések h á r o m — ö t 
fiókáról szólnak. Meglepetésem csak fokozódot t , amikor 
a fészket közelebbről kezdtem vizsgálni . A f iókák az 
é le tnek semmi jelét sem á r u l t á k el, pedig még melegek 
voltak. A nagyobbiknak feje teljesen h i ányzo t t , a 
k i sebb ikén pedig a kegyetlen anya metszőfoga inak 
he lyé t k i b u g g y a n ó vércseppek jelezték. A je lenséget 
sehogyan sem tudtam megér ten i , mert Vásárhelyi István 
»Adatok a mogyorós-pele é l e tmód jának ismeretéhez« 
c ímű do lgoza t ában (»Allattani Közlemények«, 1934. 
78—82. old.) éppen az ellenkező megfigyeléseiről 
számol be, amikor ezeket í r ja : »Nem kevésbbé csodá­
latos anyai szeretete sem, amelyet azzal is b izonyí t , 
hogy négyszer i h á b o r g a t á s u t á n sem hagyta m a g á r a 
fiait, hanem még t e r r á r i u m b a t éve is felnevelte azokat. 
E z tapasztalatom szerint a rágcsá lókná l elég r i t ka 
jelenség, mert a p a t k á n y , egér, pocok, mókus , ha fészkét 
hábo rga t j ák , elhagyja azt s otthagyja fiókáit is, sőt 

gyakran előfordul, hogy fel is falja azokat«. Alkalmasint 
a p e l e m a m á k sem egyformák, mert az én pelém azt 
tette, amit a t öbb i rágcsáló tenni szokott. E z esetben 
az anya valószínűleg még fiatal, tapasztalatlan volt . 
A sá to r l ebon tásáva l és c somagolásommal j á r ó nagyobb 
és szokatlan zaj annyira n y u g t a l a n í t o t t a , hogy veszélyt 
sejtve, megöl te fiókáit. Ahhoz azonban, hogy fel is 
falja őket , nem volt elég ideje, ezér t csak az egyik 
kö lyke fejét ette meg. Hogy a fészekben t ö b b fióka is 
volt , amelyet anyjuk teljesen megevett, nem valószínű, 
Ehhez kevés vol t az idő, a fiókák is m á r nagyok voltak, 
anyjukon sem lá t szo t t a jó l l ako t t ság és a fészekben 
sem t a l á l t a m semmi olyan jelet, amely erre utalt volna. 
Ezek szerint a kö lykök s záma k e t t ő is lehet, de való­
színűleg csak a fiatal a n y á k esetében. 

É r d e k e s , hogy pe lémet — b á r hosszabb ideig lak­
hatott s á t r a m b a n — csak egy alkalommal l á t t a m 
s á t r a m b ó l kiugrani , mégpedig k o r á n dé lu tán . E k k o r 
m é g gondolni sem mertem arra, hogy ez a félénk kis 
á l la t s á t r a m b a n üsse fel t a n y á j á t , de anná l i n k á b b 
fel tűnt , hogy ez vol t a negyedik eset, amikor mogyorós-
pelével napközben t a l á lkoz t am, pedig a szakirodalom 
m i n d e n ü t t jellegzetes éjjeli á l l a t nak emlí t i . Vásárhelyi 
is, ak i ezt az á l l a to t szabadban és fogságban sokáig 
figyelte, eml í t e t t c ikkében a köve tkezőke t mondja : 
»Mint tipikus éjjeli á l la t , nappal alszik és éjjel zajlik le 
minden tevékenysége.« Ezze l szemben az eml í t e t t 
eseten k ívü l még há romszo r t a l á lkoz t am nappal mozgó 
mogyorós-pelével . Először Lil lafüreden, 1934 jún ius 
10.-én, sz in tén k o r á n d é l u t á n l á t t a m egy elég nagy, 
fiatal á l l a to t az ú t m e n t i bodzabokrokon mászká ln i . 
Az t án 1935 jún ius 19.-én d é l u t á n 3 óra t á j b a n a deb­
receni Nagye rdőn üres m é h k a p t á r b a n fészke építésével 
foglala toskodó öreg nős t ény t fogtam. Végül 1935 jún ius 
25.-én a szabolcsmegyei gú t i e rdőben figyeltem meg 
galagonyabokron já t szadozó h á r o m , csaknem a n y á n y i 
fiatal á l la to t , mégpedig a déli ó r á k b a n . Meg kel l azonban 
jegyeznem, hogy debreceni megfigyelésem időpon t j á t 
l e számí tva , mind a h á r o m alkalommal az idő borús volt . 
Ezek szerint a mogyorós-pele nemcsak éjjeli , hanem 
szürkü le t i á l la t is, és a bo rús idő neki m á r szü rkü le tnek 
számí t . Megál lapí tásom helyességével debreceni adatom 

Mogyorós-pele (Muscardinus avellanarius L.) 



sem ellenkezik, mert a m é b k a p t á r b a n nappal is sö té t ség , 
illetve szürkü le t van. 

Megfigyeléseim közül h á r o m a szaporodás i dőpon t j á r a 
és a fiókák gyors növekedésére is v i lágo t vet. Vásárhelyi 
eml í t e t t do lgoza tában ezeket olvashatjuk : »A mogyorós ­
pele s zaporodásá t i l letőleg az tíj magyar k i a d á s ú Brehm 
néme t és angol megfigyelésekre hivatkozik, s ezekre az 
adatokra t á m a s z k o d v a , a f iadzás idejéül a tavaszt, n y á r 
d e r e k á t és szeptembert jelöli meg. A terhesség idejét 
négy h ó n a p b a n á l lapí t ja meg. Magyar megfigyelést nem 
is eml í t . (Brehm : V I . p. 258.). E z adatok helyességének 
ellentmondanak megfigyeléseim. A fiatal á l l a tok má jus , 
jú l ius , augusztus és szeptember h ó n a p o k b a n k e r ü l t e k 
g y ű j t e m é n y e m b e . A szeptemberi f iadzás nem rendszeres, 
csak bő b ü k k m a k k o s esz tendőben fordul elő. A négy­
hónapos te rhességnek fel tét len e l l en tmondó ja a május i 
fióka. A mogyorós-pe le Li l lafüreden és k ö r n y é k é n á t lag 
ápril is elején ébred tél i á lmábó l s így p á r z á s u k is csak 
ez időben t ö r t é n h e t i k . Ú g y hiszem, nem tévedek , ha a 
terhességi idő t egy h ó n a p r a teszem.« A Brehm-ben emlí­
tett n é m e t megfigyelések azonban vagy csak egyszeri 
f iadzásról szó lnak s ennek ideje n y á r dereka lenne, 
vagy tavaszi és őszi szaporodásró l . E z u t ó b b i v a l egyez­
nek meg az angol megfigyelések is. N á l u n k — ú g y lá t ­
szik — m á s a helyzet, mert Vásárhelyi szerint tavaszi, 
nyá r i és esetleg őszi szaporulat is lehetséges . A z á l t a l a m 
Lillafüreden j ún iu s 10.-én g y ű j t ö t t , 10'5 cen t imé te r 
hosszú fióka (ebből a farokra 5"5 cen t imé te r esik) és a 
gú t i e rdőben megfigyelt, csaknem a n y á n y i f iókák 
májusi , a s á t r a m b a n t a l á l t a k pedig júl iusi f iadzásra 
vallanak, t e h á t Vásárhelyi adataival megegyeznek. 

É s igaza van Vásárhely i-nek, amikor a n é g y h ó n a p o s 
terhesség helyett egy h ó n a p o t eml í t . A z új magyar 

Mogyorós-pele fészkében. 

Téli á lomba merül t mogyorós-pele. 

Brehm-ben a n é g y h ó n a p o s te rhesség n y i l v á n e l í rás , 
hiszen Méhely m á r régen m e g í r t a , hogy »a n ő s t é n y négy 
hé t ig pocakos« (régi magyar Brehm, I I . kö t . 473. old.), 
pedig má jus i f ióká t m é g nem is eml í t . Szerinte szapo­
r o d á s u k ideje n y á r d e r e k á r a esik. 

Ugyancsak ott í r ja Méhely, hogy a f iókák gyorsan 
n ö v e k e d n e k és őszre m á r a n y á n y i a k . Valószínű, hogy a 
n y á r i f iókák csak őszre lesznek a n y á n y i a k , de a má jus i 
k ö l y k ö k megfigyelésem szerint n y á r d e r e k á r a m á r 
e lé rhe t ik teljes n a g y s á g u k a t , hiszen a g ú t i fiatalok 
j ú n i u s 25.-én m á r csaknem a n y á n y i a k voltak. 

E z z e l a n é h á n y adattal akar tam a mogyorós-pe le é le t ­
m ó d j á n a k i smere t é t bőv í t en i . M i k é n t l á t t u k , megfigye­
léseim eddigi t u d á s u n k k a l részben ellenkeznek, részben 
pedig az á l la t é l e tmód já ra v o n a t k o z ó , egyetlen hazai, rend­
szeres megfigyeléssorozat bizonyos részletei t megerős í t ik . 

Végül — b á r nem tartozik ide — felhívom k a r t á r ­
saim f igyelmét arra, hogy h a z á n k t e r m é s z e t t u d o m á n y o s 
k u t a t á s á n , amely m é g k o r á n t s e m befejezett, a cserkész­
t á b o r o k b a va ló bekapcso lódás r évén sokat l e n d í t h e t ü n k . 
M a m á r alig van középiskola , amelynek nincsen cserkész­
csapata és minden csapat szívesen l á t j a t á b o r á b a n 
v e n d é g ü l azt a t e r m é s z e t k u t a t ó t , ak i komolyan akar 
dolgozni. E l s ő s o r b a n t e rmésze tesen a t e rmésze t r a j z ­
t a n á r o k r a ke l l gondolnunk, akik m á r azzal is je len tős 
m u n k á t végeznek, ha a t áborozás i idő alatt csak g y ű j ­
tenek és a g y ű j t ö t t anyagot feldolgozás céljából b á r ­
mely ik i l le tékes i n t é z e t n e k — a Nemzet i M ú z e u m n a k , 
Egye temi I n t é z e t n e k — bekü ld ik . A gyű j t é s m ó d j á r a 
v o n a t k o z ó a n minden t u d o m á n y o s in téze t szívesen ad 
ú tba igaz í t á s t . 



RÖVID KÖZLEMÉNYEK 

Felhők az égen. (Címképünkhöz) Nehéz dolog lenne 
megmondani, k i fedezte fel a felhőket, az első vadász , 
aki vadat v á r v a kémle l te az eget, vagy az első gazda, 
aki szá razságban ál l í tva v á r t a az eső ígére tének jeleit, 
avagy az első köl tő , aki lelke m á s á t l á t t a az égen vonuló , 
vá l tozó alakulatokban. Noha a régiek nem ö r ö k í t e t t é k 
meg í r á sban a fe lhőa lakza toka t , s a t u d o m á n y csak a 
mul t század eleje ó t a osz tá lyoz ta őke t pontosan, ősidők 
ó t a fogla lkozta t ják az ember képzele té t . Egyes felhők, 
pé ldáu l a m a g a s s á g b a n képződő és j á ró pehely-, fá tyol-
és bá rányfe lhők szépségükkel , mások , m i k é n t az ala­
csonyabb légré tegekben képződő gomolyfelhők és eső­
felhők áldásos t e rmékenységükke l , végül a z iva tar fe lhő 
ijesztő mozgásáva l és a pusz t í t á s ígéretével hatottak 
az emberre. Szép n y á r i dé lu t ánok legjellegzetesebb 
felhője a gomolyfelhő. A t á j izz ik a melegtől , az ember, 
a föld és a növényze t t ikkadt , s a kék égbolton meg­
jelennek az első gomolyok. Bará t ságosak , futó zápor t , 
enyhü lé s t hoznak, á r n y é k u k b a n megpihen a t á j . A 
gomolyfelhő tu l a jdonképen oszlopfő, a fölfelé t ö r e k v ő 

Futórózsával bor í to t t kerti ív l e ány fa lun . Nadler Ferenc felvétele 

l á t h a t a t l a n páraosz lop l á tha tó , gomolyszerű feje. A 
gomolyfelhő ugyanis fölfelé szálló l égá ramlásban képződik. 
S ameddig alacsony gomolyalakja nem vál tozik , nem is 
veszti el kedvességét . N é h a azonban növekedn i kezd, 
egyre magasabb lesz, szinte úszó hegységnek lá tszik , 
amely mérete ivel b á m u l a t b a ejti a szemlélőt . E k k o r m á r 
z iva tar fe lhő a neve és a rettenetes erővel a magas ságba 
t ö r ő l égá ramlás fészke. A gomolyfelhők t e h á t nemcsak 
üd í tő zápor t , hanem n é h a tomboló zivatart is hozhatnak. 
A t a r t ó s esőt a ré teges esőfelhő ön t i a földre. Semmi 
szépség, semmi fenség alaktalan a lak jában , semmi báj 
szürke söté tségében, mégis a legfontosabb felhő, mert 
hozhat á ldás t a száraz talajnak, de hozhat á rv ize t is, 
ha t ú l s ó k a t ö n t a jóból . Rapaics R. 

A kerti ívek a kert legegyszerűbb, de legnemesebb 
és l egha tá sosabb díszei közé tartoznak. Bárho l fel­
á l l í tha tók , l egha tá sosabbak azonban a főu t ak mellett, 
a me l l éku t ak kezde tén . Különösen ahol a me l l ékú t a 
kertnek valamely kisebb e lkü lön í te t t részébe indul , 
é rvényesü l a ker t i ív k i tűnően . Vége redményben a leg­
egysze rűbb kert i kapunak t ek in the tő , a va lóságban 
azonban m é g akkor sem kapu, amikor egyes ke r t r é szeke t 
vá lasz t el egymás tó l , hanem i n k á b b alkalom arra, hogy 
k e r t ü n k e t szabadabb helyeken is kü lönösen szép folyon­

d á r o k k a l d ísz í thessük. Készü lhe t a k á r 
^ ^ ^ — i fából, a k á r vashuza lbó l . Növénnye l a k á r 

dúsan , a k á r csak lazán, fűzérszerűen 
b o r í t h a t j u k be. U t ó b b i esetben gondos­
kodni kel l , hogy m á z o l t legyen és m á z o ­
lásá t mindig megúj í t suk. K e r t i ívek 
b e f u t t a t á s á r a tu la jdonképen mindenféle 
folyondár alkalmas, á l t a l á b a n mégis leg­
gyakoribb rajtuk a fu tórózsának vala­
mely faj tája . Vannak régi és új futó­
rózsáink, A Természet 1933-as évfolya­
m á n a k júl iusi s z á m á b a n valamennyit 
részletesen ismertettem. Korunkban ter­
mészetesen -mindenki a keletázsiai futó­
rózsa (Rosa multiflora) valamely divatos 
fa j tá jával bor í t j a a kert i íveket . Nincs 
ennél gazdagabban virágzó, ha t á sosabb , 
d ú s a b b futórózsa. A m i k o r n y á r de rekán 
v i rágzani kezd, a ker t i íveket valósággal 
rózsaözönbe burkolja. E z a szépség a 
gazdagság szépsége. H a régi korok kert i 
képe i t nézeget jük, a ker t i ívek rózsa­
dísze egyszerűbb , a futórózsák akkor 
még a vadrózsa egyszerűségét hoz ták 
a kertbe. De éppen ezeken a régi képeken 
lá t juk , hogy az egyszerű rózsáva l takar t 
ker t i ívnek is milyen nemes a szépsége. 

Rapaics R. 
Hájgyökér. A z t is m o n d h a t n ó k , hogy 

az oeurópai yams«, mert ez, a t u d o m á n y ­
ban Tamus communis n éven ismert 
különös növény a yams-félék családjá­
nak Középeu rópába , lega lább is nyugati 
és déli széléig ter jedő egyetlen faja. 
A yams (Dioscorea) fajokban gazdag, 
főként forróövi növénynemzetség . Je l ­
lemzi, hogy gyökér törzse g u m ó s á n meg­
vastagodik és belsejében sok a 
kemény í tő , ezér t egyike a legrégibb 
idők ó t a haszná l t t á p n ö v é n y e k n e k . 
Kü lönösen Ázsia keleti és déli i felében, 
a forróövi szigeteken és A f r i k a keleti 



részén kedvelik a yams-
gyökere t , sok fa já t a ter­
mésze tben szedik, n é h á n y a t 
pedig termesztenek. Ter­
mesztésé t azonban A m e r i k a 
felfedezése u t á n visszaszor í ­
totta a b a t á t a (Ipomaea 
batatas), ez a forróövi 
A m e r i k á b ó l a fo r róövben 
mindenfe lé hamarosan el­
terjedt. A z eu rópa i h á j -
g y ö k é r n e k is vastag és 
hengeres a gyökér tö rzse . 
Külse je fekete, belseje fehér. 
A gyöké r tö rz sbő l é v e n k é n t 
k a p a s z k o d ó s z á r a t hajt, e zé r t 
nevezte Diószegi egyszerűen 
fo lyondá rnak . S z á r á t s ű r ű n 
bo r í t j ák az erősen szíves 
vá l lú , hosszan kihegyezett 
levelek. A há jgyökér leveleit 
még jel lemzi, hogy nagyon 
fényesek. M á j u s b a n , amikor 
a há jgyökér v i rágzik , a leve­
lek közü l k i n y ú l n a k a por­
zós v i r á g o k a t viselő hosszú, 
laza für tök . A t e r m ő s 
v i r ágú fü r tök röv idebbek és 
kevesebb v i r ág van rajtuk. 
A há jgyökér n y á r d e r e k á n 
a legszebb, ekkorra ugyanis 
az é r e t t bogyók pirosak lesz­
nek. A fényes, zöld lomb­
nak és a piros b o g y ó n a k 
kellemes s z í n h a t á s a van. 
A há jgyökér tulaj donképet i i 
hazá j a a Fö ldköz i tenger 
mel léke a Kasp i - t ó tó l a 
Kanár i - sz ige tek ig . Onnan 
azonban a tengeri égha j l a tú 
v idékeken E u r ó p a nyugat i 
részében eléggé é szak ra hatol. 
T o v á b b keletre jobban délen 
marad, de n á l u n k a D u n a 
középső fo lyamvidékének 
meleg medencé jében i smé t 
jobban é szak ra terjed. A 

D u n á n t ú l déli részén B a r a n y á b a n , Somogyban és Tolná­
ban elég gyakori , l egészakibb t e r m ő h e l y e a Bakony . 
Dél i je l legű e r d ő k b e n n ő és á r n y a s helyeken a fákra , 
cser jékre kapaszkodik. A h á j g y ö k é r piros b o g y ó k k a l 
t a r k í t o t t szép, fényes, zöld l o m b j á v a l a kertben is meg­
állja a he lyé t , s egyike a legszebb fo lyondá roknak , noha 
örökzö ld f o l y o n d á r a i n k k a l nem versenyezhet. F a t ö r z s e k , 
falak és ker í tések b e f u t t a t á s á r a nagyon alkalmas. 

Rapaics R. 
Néhány megjegyzés Blaskovich János »Toldi farkasa« 

című cikkéhez. M e g é r t e m azt a magyar fa jszerete tből 
fakadó aggodalmat, amely ennek az állattani k é r d é s n e k 
k ibogozásáva l kapcsolatban fe lmerül t . Sohasem vol t 
s zándékom b á r k i t m e g b á n t a n i , l egkevésbbé magyar­
ságunka t , hiszen ízig-vérig magyar vagyok én is! 

H i b á t k ö v e t t e m el, amikor elmulasztottam ötömösi 
Geréby János 1932 j a n u á r 25-én kelt leveléből a k ö v e t ­
kező sorokat idézni : »Nádifarkasok t ény leg vol tak 
Adacson nagy s z á m b a n , de nem a 80—90-es években , 

Hájgyökér (Tamás communis) Zalaegerszeg mellett. Vajda László felvétele. 

hanem a 30—40-es években . N a g y a p á m , kinek kereszt­
neve Pál volt , rendezett egy f a r k a s v a d á s z a t o t és a v a d á ­
szaton megfogott h ímfa rkas t é lve v i t t ék , gúzsban k ö t v e , 
az egyik lovász a k a r j á r a vette a l ó h á t o n és ú g y ment 
vele hazáig.« T e h á t az a farkas é l t ! » N a g y a p á m n a k 
egy olasz festő b a r á t j a is jelen vol t ezen a f a r k a s v a d á ­
szaton és kész í t e t t a v a d á s z a t r ó l h á r o m képet .« Hogy 
emlékeze tbő l festette, az a levélből nem de rü l k i . Való­
sz ínű, hogy hosszabb ideig vol t vendégségben , mert 
akkor az u t a z á s k ö r ü l m é n y e s e b b vol t és há l á j a is jelzi , 
hogy nem lehetett fu tó vendég . Ebben az esetben az 
élő n á d i f a r k a s t h ű e n lefesthette. A dolognak ez a része 
v i t a t h a t ó és a k ö v e t k e z t e t é s menete felfogás dolga, 
de biztos, hogy a festő a v a d á s z a t szemtanuja volt . 
Megjegyzem m é g , hogy az eredeti k é p e k elpusztultak, 
de Sáray Pál azokat előzőleg »elég hűen« lemásol ta . 

A s a k á l f a r k á n a k rövidségére v o n a t k o z ó a n meg­
jegyzem, hogy az a test hosszához, nem a l ábhoz képes t 
röv id . E z e g y é b k é n t a k i t ö m ö t t t yukod i s aká l fényképén 



is szembeöt lő . A »növendékfarkas« elmélet nem lehe­
tetlen, de ismert adataim nem adnak erre megfelelő 
t á m p o n t o t . 

A m i a régi vadászemberek t u d á s á t i l le t i , személy 
szerint senkiről sem akarok még csak b á n t ó dolgot sem 
gondolni. De vannak apáról fiúra öröklődő hiedelmek. 
Pé lda erre a s ü n k u t y a és sündisznó, a borzkutya és 
borzdisznó esete. E s ha ebből a szempontbó l a régi 
v a d á s z o k a t v á d i l le the tné , ugyanez i l l e the tné a régi 
t e r m é s z e t b ú v á r o k a t is! M i n d a k é t t á b o r t igazán becsü­
löm! De hogy a szakember másképen lá t ja a rendszertani 
dolgokat, mint a vadász , azt éppen a vadász i roda lomnak 
Wenckheim Frigyes gróf á l t a l 1884-ben lő t t békésmegyei 
»nádifarkasa« bizonyí t ja , amely 1484. szám alatt szerepel 
a Magyar Nemzeti Múzeum le l t á rában , s az a jándékozás 
ó t a min t közönséges-farkas van kiá l l í tva . E z t a farkast 
nem én h a t á r o z t a m meg, hanem n a g y n e v ű elődeim, de 
én is közönséges-farkasnak tartom. 

A K á r p á t o k bérces koszorúja és az Alföld rónasága 
bizony kétféle é let tér . É s ha a k e t t ő t a farkasok s z á m á r a 
á t h a t o l h a t a t l a n sövénnyel lehetne egymás tó l elválasz­
tani, az alföldi a hegyi farkastól valószínűen kü lönbözne ; 
az évenkén t megismét lődő kölcsönös keveredés azonban 
ezt lehe te t lenné tette és teszi. A békésmegyei farkas 
nem különböz ik a K á r p á t o k é t ó l . Meggyőződésem, hogy 
a mul t században a nád i fa rkas elnevezést elsősorban 
az é le t tér megjelölésére és nem rendszertani szempontbó l 
haszná l ták . De h a s z n á l h a t t á k a n á d a s o k b a n élő saká-
lokra is és onnan eredt a »kisebb« megjelölés. A szerzőnek 
tökéletesen igaza van abban, hogy a »szakállas« és a 
Pethe-íéle »sakálos-farkas« elnevezés semmit sem bizo­
ny í t ; nem pedig azér t , mert a szakál las farkasra vonat­
kozó hiedelem m á r Plinius-b&n meg t a l á lha tó ; erre 
Entz Géza egyetemi t a n á r volt szíves figyelmeztetni. 
Ugyancsak Entz t a n á r vol t szíves a sakál -névről össze­
g y ű j t ö t t adatait velem közölni . Ezek szerint a saká l 
perzsául szighal, ebből származik a sakál-szó. Szanszkrit 
nyelven szrigala, f ranciául chacal, olaszul sciacal, t ö rökü l 
chical, sikkal, n é m e t ü l Schakal, Jakot, hollandul Jakhals, 
angolul jackal, arabul dieb, dib. 

A magyarban a sakál-szó először Földi »Természet-
história« c ímű könyvében jelent meg 1801-ben. Fe lmerü l 
a kérdés , vá j jon 1800 e lő t t nem él t saká l h a z á n k b a n ? 
Hiszen akkor a saká l életfeltételei sokkal jobbak voltak, 
mint ma! I s m é t csak azt mondhatom, meggyőződésem, 
hogy 1800 e lő t t a sakál szép s z á m m a l élt ná lunk . De 
hogyan nevezték , ha addig a saká l -nevet nem ismer ték? 
É s ha á l l a t rendszer tan i szempontbó l nincs és nem lehe­
tett kisebb valódi farkasunk, vá j jon nem biztos-e, hogy 
a »kisebb« je lzőt a nádi fa rkas a sakál tó l örököl te? 

Mindenképen há lásan köszönöm Blaskovich János 
tárgyi lagos és é r tékes hozzászólását a kérdéshez, mert 
ezzel l ehe tővé tette, hogy a szakál lasfarkasra vona tkozó 
soraimat he lyesbí t sem és a nád i fa rkas ra vona tkozó 
adataimat bőví thessem. Éhik Gyula dr. 

K Ö N Y V E K R Ő L 
The Handbook of British Birds — az angol madarak 

kéz ikönyve — annak a l egú jabb m a d á r t a n i m u n k á n a k 
a c íme, amely H. F. Witherby szerkesztésében, F. C. 
R. Jourdain, N. F. Ticehurst és B. B. Tucker t á r s ­
szerzők k i a d á s á b a n jelenik meg, mint a legújabb m a d á r ­
tani munka. Megelőzte az 1919—24-ben megjelent, 

m é l t á n vi lághíres »Praclical Handbook of British Birdsi, 
amely a m a d á r t a n i k u t a t á s szédületes fellendülése 
köve tkez t ében m á r másfél évt ized alatt elavult, ezér t 
új c ímmel ú j abb k iadása vá l t szükségessé. N e m csoda, 
hogy az óriási új ismereteket termelt szorgos k u t a t á s 
adatainak feldolgozását az eddigi szerkesztő, H. F. 
Witherby nem merte e g y m a g á b a n vál la lni , hanem 
vi lágszer te elismert szakemberek segítségét vette igénybe, 
akiknek közreműködése a munka ma elérhető legmagasabb 
sz ínvona lá t biztosí t ja . 

A z egész m ű ö t k ö t e t b e n jelenik meg ; az első a 
napokban hagyta el a sa j tó t . E z a X L + 326 oldalas, 
33 t ú l n y o m ó a n színes t áb láva l , 46 szövegábráva l és hat 
elterjedési t é rképpe l felszerelt kö t e t a »verébalkatúak« 
— Passeriformes — rendjébe t a r tozó madarak ismer te té­
sével kezdődik és m a g á b a n foglalja a varjúféléktől 
a légykapófélékig ter jedő csa ládokat . 

A k ö n y v berendezése arra törekszik , hogy menné l 
nagyobb anyagot, menné l t ömörebben , menné l szemléle­
tesebb elrendezésben adjon az adatokat kereső szak­
embernek. Tökéle tesen megfelel címének, valósággal 
min t a sze rű »Kézikönyv«. Minden egyes fajról á l landó 
c ímszavak alatt t a l á lha tók benne a keresett adatok, 
ezér t nem kel l hosszadalmas és esetleg m e d d ő keresgélés­
sel baj lódni . A z a l á b b i a k b a n ismertetem az egyes 
c ímszavaka t . Bevezetésképen csak megeml í tem, hogy 
olyan t ö m é r d e k ismeretanyag van b e n n ü k összebalmozva, 
amely a mai m a d á r t a n i t u d á s legnagyobb é r t ékének 
minős í the tő . Mikén t minden emberi a lko tásnak , ennek 
is vannak egyes h iányosságai ; a magyar k u t a t ó például 
egyik-másik esetben h iába keresi a magyar vona tkozáso­
kat, de ennek egyik oka az is, hogy 1918 ó t a nem jelent 
meg a magyar madaraknak a külföldiek á l ta l is használ­
h a t ó névjegyzéke. Ezen a h i ányon segít majd a Madár ­
tani I n t é z e t b e n készülő legújabb névjegyzék, amelyet 
az angol szerkesztőség legközelebb m á r haszná lha t . 

A z egyes fejezetek c íme és tartalma röviden a 
köve tkező : 

Tartózkodási területek. Azoknak a területféleségeknek 
ismerte tése , amelyeken a t á rgya l t madár fa j fészkel, majd 
amelyeket a fészkelés u t á n ivadéka iva l e g y ü t t felkeres, 
hogyan helyezkednek el az Angl iába érkező téli vendégek 
és egyéb adatok. 

Életjegyek és viselkedés. Mi lyen ismerte tője lek a lap ján 
lehet a madarakat a szabadban, a k á r szabadszemmel, 
a k á r messzelá tóval felismerni. Je l lemző és fel tűnő 
testalak, t e s t t a r t á s , mozgás , táplálékszerzési m ó d és 
hasonló ismerte t ő jelek részletes, megb ízha tó m a g y a r á z a t a , 
valamint a közeli rokon fa j táktó l való megkülönbözte tése . 

Hang. A m a d á r h a n g o k tökéletes i smer te tése — 
figyelmeztető szó, vészkiá l tás , párzás i hangok, vonulás 
közben hallatott szólások — amelyek a lap ján a figyelő 
ember a madá r fa j t akkor is meg tudja ha tá rozn i , amikor 
nem is lá t ja , csak hallja. Különösen vonatkozik ez az 
éjjel vonuló madarakra. A vá l toza tos m a d á r h a n g o k n a k 
angol nyelven közöl t kiej tésére v o n a t k o zó an a kö te tben 
kü lön A B C ad m a g y a r á z a t o t , ennek értelmezése a keveset 
angolul t u d ó o lvasónak sem okoz legyőzhetet len nehéz­
séget . Részletesen ismerteti a madarak énekét is, a 
kü lönböző vá l toza tokka l , éneklési időszakokkal és nap­
szakokkal. 

Viselkedés dürgés idején. Újke le tű fejezet; ennek 
t a r t a l m á t a s zakkönyvek eddig csak az á l ta lános 
viselkedés vagy a fészkelésre vona tkozó megfigyelések 
i smer te tésénél t á r g y a l t á k . E z a szé tvá lasz tás is nagyon 
megkönny í t i a k ö n y v haszná l a t á t . 



Fészkelés. Mindazoknak a megfigyeléseknek töké le tes 
és a l egapró lékosabb rész le tekre k i t e r j edő i smer te tése , 
amelyek a madarak fészekrakására , f észekanyagára , 
fészkelési időszakára , a to jások lerakás i idejére és 
időközeire, a to jás mére te i r e és színezetére , a kö l tés 
i d ő t a r t a m á r a , a f iókák kelésére, felnevelésére, rep í tésére 
vonatkoznak. 

Táplálkozás. A gyomortartalom vizsgá la ta a l ap j án 
a t áp l á lkozás ra v o n a t k o z ó adatok i smer te tése , k i ­
egészí tve a szabadban végze t t megfigyelésekkel . 

Elterjedés. A z egyes fajok e l ter jedésének i smer te tése 
A n g l i a t e rü le tén , majd új fejezetben a faj egész elterjedési 
t e rü le tén . 

A legterjedelmesebb a »Leirás« c ímű fejezet, ebben 
részletesen ismerteti a m a d á r valamennyi r u h á z a t á t , 
a pehe ly ruhá tó l a nász ruhá ig , minden korban és mind 
a k é t n e m é t . A m é r e t e k a szokott angol e l járás tól el­
t é rően a nemze tköz i h a s z n á l h a t ó s á g r a va ló tekintettel 
mé te r - rendsze rben vannak megadva. H a s z n á l h a t ó s á g á t 
ez a k ö r ü l m é n y is nagyon fokozza. 

A z utolsó fejezet tar talma a rokon fajok vagy rokon 
fa j ták l e í r á s a ; ez kü lönösen a szigetország h a t á r a i n 
t ú l l a k ó k u t a t ó k s z á m á r a érdekes . 

A színes t á b l á k négy-négy fajt áb rázo lnak , mindegyik­
ről , a szükséghez képes t , a h í m és n ő s t é n y d í sz ruhá já t , 
valamint a f iatalkori r u h á t m u t a t j á k be. A z o k a nagyon 
aprólékos , de a m e g h a t á r o z á s h o z szükséges részletek, 
amelyeket a színes t á b l á n nem lehet szemlé l te tn i , a 
s zövegáb rákon t a l á l h a t ó k meg. 

A színes t á b l á k Grönvold, Green, Lodge, Rickmann 
és a hollandus Koekkoek jeles m a d á r f e s t ő k m ű v e i . 

A szerzők a k u t a t ó k n a k és m a d á r k e d v e l ő k n e k mind 
belső é r t ék re mind külső a lakra olyan k é z i k ö n y v e t 
adnak, amely a mai k u t a t á s legmagasabb sz ínvona lán 
van . Világos, á t t e k i n t h e t ő és ügyes beosz tása m é g a 
gyengén angolul t u d ó o lvasónak is l ehe tővé teszi 
h a s z n á l a t á t . A z ö t k ö t e t r e tervezett m ű á r a k ö t e t e n ­
k é n t 21 angol shi l l ing (kb. 30 pengő) . A k iadócég H. F. 
et G. Witherby London W . C. 1. 326 H i g h Holborn , de 
célszerűbb a m ű v e t valamely hazai könyvke reskedő tő l 
megrendelni. Schenk Jakab 

Igali Mészáros József : A hal, a horog és az ember. 
231 old. 28 képpel . Fővá ros i k ö n y v k i a d ó , Budapest, 1937. 

Igali Mészáros József k ö n y v é b e n tapasztalatokban 
gazdag h o r g á s z m u l t j á n a k n é h á n y színes é lményé t örökí­
tette meg. Elbeszélésekhez hason lóan , könnyed elbeszélő 
modorban ír ja le é rdekes eseteit a különféle ha lakkal , 
sikereit, kudarcait e g y a r á n t . Mer t a sikeres fogásokon 
felül m é g a legtapasztaltabb ho rgász t is é rhe t i kudarc, 
a k á r napokig ü ldözhe t i a balszerencse az izgalmas 
k ü z d e l e m b e n a ha lakkal . Mindenk i , ak i m á r kezébe vette 
a ho rgászbo to t és m á r é rez te , hogyan j á t sz ik a h a l 
a csalival a mé lyv ízben és érez te a zsinór hirtelen meg-
feszülését, tudja, mennyi izgalommal j á r , mi lyen é l m é n y 
néha egy-egy ho rgászka land . Vannak, ak ik azt t a r t j á k , 
hogy a h o r g á s z a t a v a d á s z a t t a l is felér. 

Igali Mészáros k ö n y v e a t e r m é s z e t ra jongóihoz szól, 
akik szívesen gyalogolnak ó r á k a t a forró napon a nap­
sütéses vizekhez, akik ö r ö m m e l e lhagy ják reggeli á l m u k a t , 
hogy m á r hajnalban a n á d a s o k k ö z ö t t lehessenek, ak ik 
hóban- fagyban , m e g g é m b e r e d e t t tagokkal lesik a raga­
dozó halak fejedelmeit. Művében felvonulnak a hazai 
horgászok paradicsomai, a Bala ton n á d a s a i , a p o n t y o z ó k 
őshazá ja , az ú j a b b a n annyira k e d v e l t t é lett Velencei - tó , 
folyóink közül pedig a j ó ö reg D u n a és a Zala . 

M e g i s m e r k e d ü n k a hazai édesvízi halak közü l a leg­
fontosabbakkal. A n a g y t e s t ű , k ö v é r p o t y k á k k a l , a gyi lkos 
t e r m é s z e t ű c sukáva l , a keszegekkel, a r agadozó önnel , 
a h í res balatoni fogassal, az i k r a gá lád p u s z t í t ó j á v a l , 
a menyhal la l és minden r agadozók l e g n a g y o b b i k á v a l , 
a p o m p á s , s zá lká t l an h ú s ú ha rc sáva l . A z e lbeszélésekben 
nemcsak a t e rmésze t ö rökszép képe i vonulnak fel e l ő t t ü n k 
jól odavetett sz ínekben , hanem egyes jellegzetes horgász ­
a l akokró l is igen ügyes k é p e t kapunk. Ú j r a t a l á l k o z u n k 
a nagyokat m o n d ó a lakkal , ak i m i n d e n k i n é l nagyobb 
halat fog, de t i tokban a ha lászok tó l veszi a c s u k á t , hogy 
otthon a n n á l jobban eldicsekedhessek, a z t á n a l á b a t l a n ­
k o d ó nézővel , a j övőbe lá tóva l , ak i nagysze rűen jósol ja 
meg az e s e m é n y e k el lenkezőjét , és a t ö b b i j ó a l a k k a l . 

A szerző mind ig k ö n n y e d é n , kedvesen mesé lve , 
sze rényen és de rűsen mondja el é lménye i t . Mégsincsen 
b e n n ü k gúnyo lódás , sem o k t a t ó hang. N e m rendszertani 
á l l a t t a n t akart í rn i , nem is beveze tés t a ho rgásza t otudo-
m á n y á b a « , hanem a magyar ha lasv izekrő l és gazdag 
á l l a tv i l águkró l akart színes, eleven képeke t , l e í r á soka t 
adni. E z töké le tesen s ikerü l t is neki , de közben m é g annyi 
é rdekes adatot, megfigyelést kapunk tőle , hogy a halak 
é le té t jobban meg i smer jük könyvébő l , a k á r sok szak­
m u n k á b ó l . A nagyon szép, (sajnos, kissé d rága) m u n k á t 
melegen a ján l juk minden horgász és minden szépér t 
lelkesedni t u d ó t e r m é s z e t b a r á t f igyelmébe. 

Wagner János dr. 

Andrea Caminneci : Vom A chtzehnender zum Zlatorog. 
J . Neumann-Neudamm k iadása . Ára vászonkö té sbeu 
7-50 M á r k a . 

Caminneci a n é m e t v a d á s z l a p o k olvasói e lő t t nem 
ismeretlen í ró . L e g u t ó b b megjelent k ö n y v é b e n közve t ­
lenül , egyszerűen mondja el h á r o m évről szóló vadász ­
kalandjait a vad regényes T i r o l i havasokon, N é m e t ­
ország szelíd t á j a in , a K á r p á t o k b a n , de főképen T i ro l ­
ban. Oda j á r Caminneci é v e n k é n t fajdkakasra, szarvas-
bőgésre és a zergék üzekedése idején. Ot t ejtette el a 
nagy tizennyolcas b i k á t és a fehér zergebakot ; ezekről 
kapta a k ö n y v c ímét . A szerző tulaj donképen h á r o m 
év v a d á s z n a p l ó j á t adja á t a ny i lvánosságnak , vadászás 
a l k a l m á v a l készü l t feljegyzéseit, éppen ezér t közve t len­
ségükkel hatnak az o lvasóra . A n n a k el lenére, hogy nem 
a szó szoros é r t e lmében olyan »kalandok«-at í r le, 
amelyek különlegességükkel hatnak i zga tóan az olvasóra , 
k ö n y v e mégis annyira é rdekes , hogy nem szívesen 
t esszük le. T a l á n éppen azér t , mert sz ínesen és élvezetesen 
olyan é lményeke t ír le benne, amilyeneket valamennyien, 
akik vadászok vagyunk, m á r á t é l t ü n k , vagy áté lni 
r emé lünk . 

De van a k ö n y v n e k , illetve a szerző í r á s m ó d j á n a k 
h ibá ja is. Le í rása i t kissé e rő l t e t e t t t réfá lkozással fűszerezi, 
ez t a l á n nem mindenkinek v a n k e d v é r e . Ele inte azt 
az érzés t vá l t j a k i az olvasóból , hogy t réfá lkozása 
mes te rké l t . De csak a k ö n y v első oldalain zavar ez az 
e rő l t e t e t t »kedvesség.« K é s ő b b , amint egyik vadász ­
kaland a m á s i k a t köve t i , elvész, s ha itt-ott, valamelyik 
elbeszélésben i smé t felbukkan, m á r nem hat b á n t ó a n . 
A z ember Caminneci k ö n y v é b e n megismeri és meg­
szereti azokat a t e rü l e t eke t , ahol a szerző vadász ik , 
s ezér t szívesen elnézi kis gyengeségét . 

E z t azé r t eml í t em meg, mert lehetséges, hogy va lak i 
a k ö n y v e t n é h á n y oldal e lo lvasása u t á n azzal a fel­
tevéssel teszi félre, hogy az elején annyira zava ró , 
esetlen d e r ű fo ly ta tód ik a k ö n y v 332 o lda lán . Pedig 
ez éppenséggel nem így van, s aki a k ö n y v e t elhamarkodva 
félreteszi, igen érdekes o l v a s m á n y t ó l esik el . 



A szerző é lményeiből nem von le t a n u l s á g o k a t , ezt 
az olvasóra bízza. Őszintén t á r j a fel a cserkészés közben 
imit t-amott e lköve te t t h i b á k a t is, ezér t tanulhatunk 
tőle . A z ér te lmes vadász ugyanis nemcsak a maga, 
hanem m á s h ibá ján is okul . 

A legér tékesebb és legérdekesebb részei a k ö n y v n e k 
azok, amelyek a T i ro l i Alpokban a szarvasbőgésről 
és a zergék üzekedéséről szólnak. Igen sokat olvastunk 
a K á r p á t o k fejedelmi szarvasb iká já ró l és jól ismerjük 
h a z á n k erdeinek őszi va r áz sá t , amikor a szarvas b e n n ü k 
orgonál . De a szarvasbőgés va r áz sa az A l p o k fenséges 
díszletei közö t t a magyar vadász e lő t t ismeretlen. 
Noha az öreg tizennyolcas bika, amelynek agancsa 
az Alpokban k ivá ló minőségű, nem éri el a magyar 
vagy a k á r p á t i b ika agancsának mére te i t , a cserkészet 
r eá és elejtése a t e r m é s z e t i m á d ó v a d á s z n a k éppen olyan 
ö r ö m e t szerez, ső t t a l á n bizonyos szempontbó l még 
hangulatosabb, de a terep nehézségei és a tá j nagyszerű­
sége fo lytán b izonyára másképen boldogí t . E z t é r t jük 
meg Caminneci könyvébő l ; az alpesi v a d á s z a t sa já tsá­
gos v a r á z s á n a k ez a fe l tárása az, ami ezt a k ö n y v e t 
kü lönösen ér tékessé teszi. Boroviczény Aladár 

m i U J S A G " 

ALLQTKERTBEfl 
BUDAPEST S Z É K E S F Ö U u R O S ALLAT-
ÉS nouÉnyKERTJÉnEK KOZLEfTiÉnyEi 

A nefelejts virágtábláinkon. A z áprilisi szeszélyes idő­
já rás , mint m i n d e n ü t t , á l l a t ke r t ünkben is igen érez te t te 
h a t á s á t . Megzavart ker tésze t i m u n k á l a t a i n k b a n és 
majdnem t izennégy nappal kés le l te t te virágos növénye ink 
v i rágzásá t . Ezen nem csodá lkozha tunk , hiszen m á r évek 
ó t a nem volt ápr i l isban olyan nagy az éjszakai lehűlés, 
mint az idén. A hőmérő — feljegyzéseink szerint — 
tizenegyszer sü l lyed t é jszaka fagypont alá. 

Rendes tavaszi időjárás ese tén a m u s k á t l i k ö t v e n 
száza léka m á r ápril is másod ik felében szokott virágozni . 
Ez idén pedig félig k i h ű l t me legágya inkban m á j u s közepe 
e lő t t alig l á t t u n k v i rágzó m u s k á t l i t . Hason lóképen meg­
kése t t a nefelejts idei v i rágzása is. 

Kerti-nefclejts (Myosotis silvatica culta). 
Hallév László dr. felvétele. 

A kerti-nefelejts az E u r ó p á b a n , Sz ibér iában és a 
Keleten honos erdei-uefelejtstől (Myosotis silvatica) 
származik . A z erdei-nefelejts nagyon vá l toza tos faj ; ö t 
alfaját, sok v á l t o z a t á t és a lak já t ismerjük. E g y i k a 
havasi-nefelejts (Myosotis alpestris), s mert valamikor 
azt h i t ték , hogy a kerti-nef elejtsek e t tő l s zá rmaznak , a 
régebbi ker tészet i m u n k á k b a n a kerti-nef elejts a »havasi-
nefelejts« nevet viseli. 

Tudn iva ló , hogy a nefelejtset v i r ágágya inkban rend­
szerint szegély n ö v é n y n e k haszná l juk . I d é n is a jác in t -
és t u l i p á n á g y a k a t vele szegélyeztük. A március i nap­
sü tés a j á c i n t o k a t és t u l i p á n o k a t kicsalta a földből és 
korai v i rágzásra serkentette, de a szegélynövény, a 
nefelejts később v i rágzot t . E z é r t az e lvi rágzot t h a g y m á s 
növények mellől a még nem virágzó szegélyt, a nefelejtset 
k i szed tük és részint cserépbe ü l t e t t ü k , részint a szabad 
földbe, m á s v i r ág t áb l á r a t e l ep í t e t t ük á t . E z a munka 
igen jól sikerült , mert erre az időjárás kedvező volt . 
A z á t t e l e p í t e t t növények a hűvös , nyirkos, p á r á s leve­
gőben nem fonnyadtak el. 

TJj he lyük a főkaputó l a p á l m a h á z felé vezető sé tány 
m e n t é n , egy hosszú v i r ágágyban volt . Ebben az egy­
szerre vi rágzó kétezer tő kék nefelejts igen szépen érvé­
nyesül t . Ot t azonban, sajnos, nem sokáig maradhatott, 
mert m á r a n y á r i növényeke t kellett k iü l t e t nünk . E z t 
m á r nem lehetett halogatni, mert közben a k iü l te tés re 
s zán t p a l á n t á k és m á s növények annyira e lő reha lad tak 
fej lődésükben, hogy a késedelem nagyon megviselte 
volna őke t . J ú n i u s b a n t e h á t a nefelejtset i smét á t te lepí ­
t e t t ü k , mégpedig végleges helyére, a megfelelő nagyságú 
cserepekbe. A z á t ü l t e t e t t n ö v é n y e k e t napos helyre 



t e t t ü k , hogy magjuk jól megérhessék . H a majd ennek 
az ideje is e lérkezet t , a n ö v é n y t közve t lenü l a föld 
fölött levágjuk, megszá r í t juk és k ipe rge t jük belőle az 
é re t t magot. 

Augusztusban a magokat megint a szabad földbe 
ve t jük és folytatjuk a n ö v é n y e k t enyész tésé t a j ö v ő 
tavaszi v i rágzásra . Király 

Fiatal a jakos-medvéink . Viszontagságos , hosszú ten­
geri u t a z á s u t á n ke rü l t ek hozzánk . A jándékozó juk , gróf 
Széchenyi Zsigmond tudta, hogy a budapesti á l l a t k e r t b e n 
i lyen medve nincsen, azé r t india i v a d á s z k i r á n d u l á s á n a k 
ezt a k é t élő z s á k m á n y á t elhozta n e k ü n k a j ándékba . 
Elő indiából , Bohpal v idékérő l s z á r m a z n a k . Megérkezé 
sük a l k a l m á v a l nem voltak valami r agyogó á l l apo tban . 

A két fiatal ajakos-medve és gondozójuk. Szabó Ferenc dr. felvétele. 

Megviselte őke t a hosszú u t a z á s , gubancosak, piszkosak 
és rosszkedvűek voltak. Sorsukkal nem lehettek va lami 
nagyon megelégedve, mert n é h á n y napig mindenkivel 
nagyon g o r o m b á n viselkedtek és egymássa l is folyton 
marakodtak. Haragjukat erős, éles visí tó hanggal fejez­
t ék k i . A m i k o r szá l l í tó ládájukból k ibú j t ak , h a m a r j á b a n 
fel sem i s m e r t ü k fajukat, csak később d e r í t e t t ü k k i 
nagy ö römmel , hogy a j akos -medvék . E z az I n d i á b a n 
honos m e d v é k n e k legérdekesebb alakja. Megha tá rozása 
k ö n n y ű feladat, mert lapos feje és csaknem o r m á n y -
szerűen m e g n y ú l t ajka biztos i smer t e tő jele. 

A z ajakos-medve hazá ja E lő ind ia , a H i m a l á j a l ábá tó l 
Ceylonig. Sokat ü ldözik és v a d á s z n a k rá , mégis elég 
gyakori . A z európa i á l l a t k e r t e k b e a r á n y l a g kevés ke rü l 
belőle, pedig egyike a legkedvesebb m e d v é k n e k . A l a k j a 
és szőrözete e l tér a t ö b b i medve a lak já tó l . Z ö m ö k t e s t ű , 
röv id l ábú á l la t , hosszúszálú fényesfekete a szőre, úgy­
hogy amikor gyorsan fut, élő s z ő r l a b d á n a k látszik. 
Minden mozdulata a l o m h a s á g n a k és ügyességnek mulat­
ságos keveréke . Kü lönösen a fiatalok j á t é k a szórakoz­
t a t ó , mert a nap legnagyobb részét b i rkózássa l tö l t ik . 
Amikor pihennek, k u t y a m ó d r a ös szekunkorodva és 
egymásba kapaszkodva, feküsznek, ú g y h o g y az avatat­
lan néző észre sem veszi, hogy ketten vannak. 

A z ajakos-medve főképen n ö v é n y e v ő . Érdekes, hogy 
a bocsok megnyú l t a jkukkal mi lyen erősen tudnak szívni, 

kü lönösen , amikor valami fo lyadékka l t á p l á l k o z n a k . 
Hangosan szürcsölnek. Inge r l ékenységük és v a d s á g u k 
hamar e lmú l t és most m á r j ó b a r á t s á g b a n vannak ápoló­
j u k k a l . A z új k ö r n y e z e t e t és t á p l á l é k o t is m e g s z o k t á k . 
K ö r ü l b e l ü l n é g y - ö t h ó n a p o s a k . A z egyik h ím, a más ik 
n ő s t é n y . Gyorsan fej lődnek és biztos, hogy j á t é k o s ter­
mésze tükke l nagyon megkedveltetik magukat közön­
ségünkke l . 

A z ajakos-medve á l l í tó lag a fogságban is jól szapo­
rodik. A bocsok s z á m a k e t t ő , r i t k á n h á r o m . É r d e k e s , 
hogy az anyamedve az ú j szü lö t t eke t a h á t á n hordozza 
és a bocsok m á r j ó nagyok, amikor veszedelem esetén 
a gyors menekü l é s k e d v é é r t m é g egyre visszakapasz­
kodnak anyjukra. 

A budapesti á l l a t k e r t r i t k á n kap i lyen é r tékes a ján­
d é k o t , mert kevés az olyan lelkes t á m o g a t ó j a , amilyen 
gróf Széchenyi Zsigmond, ak i kö l t sége t nem sa jná lva , a 
bocsokat I n d i á b ó l Velencébe s z á l l í t t a t t a és ú t k ö z b e n 
t á p l á l t a t t a és gondoztatta. Velencéből m e g b í z o t t szállí­
t ó n k k a l Budapestre hozattuk őke t , ahol remélhe tő leg 
hosszú é l e t ü k e t fogják tö l ten i . Szabó dr. 

Egy állatkerti pele téli álma. T a v a l y o k t ó b e r b e n egy 
pe lé t kaptunk a j á n d é k b a és mive l az idő já rás akkor 
m é g enyhe volt , a szabad levegőn lévő m ó k u s k e t r e c b e 
t e t t ü k . A pele azonban csakhamar e l t ű n t és szorgos 
v izsgá la t u t á n m e g á l l a p í t o t t u k , hogy a ketrec a l j ában , 
a m ó k u s o k mászófá ja t ö v é b e n o lyan mé lyen á s t a m a g á t 
a földbe, hogy nem tudtuk e lőker í teni . Belenyugodtunk 
a dologba, m é g n é h á n y napig f igye l tük a fa t ö v é b e n 
a k o t o r é k ny í l á sá t , de a pele nem mutatkozott , ezé r t 
azt h i t t ü k , hogy elpusztult s a lyuka t betapasztottuk. 
E z z e l a pele ü g y é t e l i n t éze t tnek vé l tük . 

Tavasszal a m ó k u s h á z b a n mindig nagy elevenség 
t á m a d , mert a t é l en kis l á d i k á j u k b a n m e g h ú z ó d ó m ó k u ­
sokat a n a p s u g á r és a melegebb idő b ú v ó h e l y ü k b ő l 
kicsalja és fürge j á t é k u k k a l s z ó r a k o z t a t j á k a közönséget . 
Május első h e t é b e n é sz r eve t tük , hogy az ősszel betemetett 
l y u k k ö r ü l friss föld van. A z t h i t t ü k , a ny í l á s t m ó k u s a i n k 
b o n t o t t á k k i , s hogy az őszi eset meg ne i smét lődjék , 
e l r ende l tük a lyuknak cementtel va ló k iön tésé t . K ő m ű ­
v e s ü n k hozzáfogot t a m u n k á h o z , de nagy meglepetésére 
hirtelen egy szü rke kis á l la t , a tavaly ősszel e l t ű n t pele 
ugrott k i a nyí lásból . T e h á t nem pusztult el, csak a 
hé t hónap ig tartott téli á l o m b a m e r ü l t . Ezze l a hosszú 

A z ál la tker t i nagypele. Szabó Ferenc dr. felvétele. 



a lvásáva l beb izony í to t t a , hogy nem mé l t a t l an a nevére ; 
ugyanis a pele t e rmésze t tudósa ink tó l a »nagyalvó« jelzőt 
kapta, mert a valóságos té l i á l omba merü lő összes á l la t 
közül a legjobb alvó. Á lma nemcsak sokáig tart, hanem 
olyan mély , hogy szinte megdermed. Egy ik helyről a 
más ik ra v ihe tő , mégsem ébred fel. A l egkorábban merü l 
téli á lomba . A m i n t a levegő hőmérsékle te á l landóan 
+ 15 fok a lá süllyed, a pele e l tűnik és mindaddig, amíg 
tavasszal a hőmérő nem mutat 18—20 fokot, nem búj ik 
elő téli re j tekhelyéről . Kísér le t i megfigyelések szerint 
ébredését mindig i zomránga tódzás előzi meg, majd mély 
bódul t ságából lassan felébred és folytatja szokott élet­
módjá t . Éb redésé t sajnos nem f igyelhe t tük meg, de 
azzal, hogy pontosan tudjuk a lvá sának i d ő t a r t a m á t , 
egy ú j abb adattal b izonyí t juk annak a régebbi meg­
figyelésnek helyességét, hogy a pele h é t hónap ig egy­
fo ly tában tud aludni, anélkül , hogy közben felébredne. 
Hogy pelénknek az a lvás nem á r t o t t meg, annak bizo­
ny í t éka fürge viselkedése ; alkonyattal ke t recében fel s 
alá sza ladgálva , j á t ékosan keresi é le lmét . Szabó dr. 

A tüskésbőrű-állatok az a k v á r i u m o k legérdekesebb 
lakói közé tartoznak. Alak juk és sz ínük annyira vál to­
zatos, hogy az egyes fajok egymással való rokonságá t 
szemre megál lap í tan i bajos dolog. K i gondolná , hogy a 
félgömb a lakú tenger isün, amelynek tes té t k e m é n y páncél 
fedi és hegyes t ü skék bor í t ják , a teugericsillagokkal és 
t enge r iugorkákka l közeli rokonságban van. A tüskés­
bőrűek a tengerben sz iklákon vagy a tenger fenekén 
a homokban, iszapban élnek. S z á m t a l a n a p r ó t a p a d ó 
l ábacská jukka l haladnak tova. Ezekke l a l ábacskákka l 
a szi lárd talajhoz olyan erősen tapadnak, hogy gyűj tésük 
a lka lmáva l a l ábacskák gyakran leszakadnak. 

Ami lyen vá l toza tos a tüskésbőrűek alakja, olyan az 
é le tmódjuk is. E g y részük kagy lókka l , csigákkal , sőt 
elhullott ap ró á l la tok húsáva l táp lá lkozik , m á s részük 
tengeri moszatokon él, de van olyan is köz tük , amely 
iszapot, á l la t i hu l l adéko t eszik. 

A z á l la tker t i a k v á r i u m b a n a tüskésbőrű-á l l a toknak 
t ö b b faját tartjuk. É l e t m ó d j u k n a k megfelelően vagy 
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a homokon — esetleg a homok felszíne alatt — élnek, 
vagy a medencék o ldalára , a sz ik lákra tapadnak. T ö b b 
pé ldány évek ó ta a k v á r i u m u n k lakója . 

Legfe l tűnőbbek a tengericsillagok. Ezeket t ö b b 
medencében gondozzuk. A z egyik medencében a kék­
tengericsillagok (A sterias lenuispina) vannak. A narancs­
sárga-tengericsi l lagok (A stropecten aurantiaca) h á r o m 
medencé t foglalnak el. É rdekesek a mozgékony kígyó­
karú-csi l lagok (Ophioderma lacertosa). 

A z egyik medencében a tenger isünöket ta lá l juk. 
Ott van a sö té t ibolyaszínű köv i sün (Paracentrotus 
lividus), az ugyanolyan színű, de fehérhegyű tüskékkel 
bo r í t o t t nagy- tenger i sün (Sphaerechinus granularis), az 
apró- tenger isün (Psammechinus microtuberculatus ) és a 
r i tka lándzsás- tenger isün (Cidaris cidaris). U t ó b b i n a k 
r i t ká san álló, gyufaszál vas tagságú és hat-nyolc centi­
méte r hosszú tüskéi vannak. 

A t enge r iugorkák ké t faját szerez tük be. E g y kisebb 
medencében a díszes- tenger iugorka (Stichopus regalis) 
a sziklák repedésében húzódik meg. A bojtos-tengeri-
ugorka (Cucumaria plarici) pedig a csövesférgek meden­
céjében l á tha tó . Szombatit 

Tengerikökörcsin- vagy y l r f ima-gyűj teményünk az 
idei nagy tengeri szá l l í tmánnya l ismét gyarapodott, sőt 
új fajokkal is gazdagodott. Ezek az érdekes v i rágál la tok 
az a k v á r i u m közepén, a kupola alatt lévő medencékben 
gyönyörköd te t i k a közönséget . 

Vá l toza tos a lakú , különböző nagyságú és sokféle 
színű tenger ikökörcs in t i smerünk . Törzsük hordóhoz 
vagy hengerhez hasonl í t , ennek belső ürege a gyomor. 
A tö rzse t vastag, hosszában redőzö t t bőr védi . A test 
alsó vége t ö b b n y i r e vaskos t a lpkoronggá alakul, ezzel 
olyan erősen tapad a sziklához, hogy m é g az erős hu l lám­
verés sem tudja róla le tépni . A z Actinia á l t a l ában keve­
set mozog és he lyé t csak nagy r i t k á n hagyja el. Ilyenkor 
a talpkorong egy részét előre csúsztat ja , majd az új 
helyen megtapadva, teste h á t r a m a r a d t részét is maga 
u t á n húzza . A test felső végén van a szájnyílás, ezt 
t ö b b kö rben elhelyezkedő ka re rdő veszi körül . A mély-
tengeri-Actinia t apoga tóka r j a levélalakú, a legtöbbé 
azonban hengeres és a végén lévő nyí láson á t belül vízzel 
telt. A vi rágsz i rmokhoz hasonló színes t a p o g a t ó k a lapján 
nevezzük az Ac t in i áka t tenger ikökörcs ineknek. 

A kü lönböző színű, mozdulatlan Act in iákka l telt 
medencék va lóban a v i rágosbol tok k i r a k a t á h o z hasonlí­
tanak. A z á l la tker t i a k v á r i u m b a n l á t h a t ó Act in iák közül 
az óriás l i l a k r i z a n t é m u m h o z hasonló tenger i -á rva lányhaj 
(Anemonia sulcata Penn.), a vá l toza tos színű hengeres-
tenger i rózsa (Cerianthus membranaceus Spall.) és a rövid­
k a r ú homoki- tenger i rózsa (Cereactis aurantiaca Andr.) 
tartozik a legszebbek közé. 

A nyugodtan egy helyhez t a p a d ó tenger ikökörcsin 
t apoga tó i l ágyan r inga tóznak . A m i k o r azonban kisebb 
hal , r á k vagy kagy ló kerü l közelébe, a p r é d á t lebegő 
karjaival v i l l ámgyorsan megragadja és mohón gyömö­
szöli a szájnyí lásán á t a gyomorü reg előrészébe. A csipesz­
szel n y ú j t o t t nagyobb h ú s d a r a b o k a t is szívesen fogyasztja 
el. A r á k o k megemész the te t l en páncélrészeit és a kagyló­
h é j a k a t egy-két nap m ú l v a i smét szájnyí lásán á t adja 
k i magábó l . A g y a n ú t l a n Act in iá t egyszer-kétszer pap í r ­
gombóccal is rá lehet szedni, de mintha csak emlékezne 
arra, hogy póru l j á r t , másko r m á r nem fogadja el, 
hanem félénken összehúzódik. 

A l eg több Ac t in i a pe tékke l szaporodik és némely 
fajoknak a fogságban is vannak ivadékaik . A z é re t t 
pe tékből szemmel alig l á t h a t ó , csillangószőrös l á rvák 
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kelnek k i . E z e k a l á r v á k , vagy ú g y n e v e z e t t P l anu l ák , 
minden évszakban , főképen pedig n y á r o n jelennek meg. 
A cs i l langóruha, a k á r c s a k a b ú z a t á b l a a szélben, mindig 
egy i r á n y b a n hu l lámzik . Ennek segítségével a l á r v a 
úszva keresi meg a neki legmegfelelőbb helyet. A meg­
telepedett l á rva csakhamar elveszti csi l langóit és n é h á n y 
nap m ú l v a m á r k i b ú j n a k az első t a p o g a t ó k . 

A tenger ikökörcs in minden tengerben él, a l eg több 
azonban a mérséke l t égövben, főképen a Fö ldköz i ­
tengerben honos. A parthoz közel eső, s eké lyebb vizet 
kedveli , de t a l á l t a k m á r Ac t in i á t a tenger ötezer mé te r ­
nél nagyobb mélységében is. A z á l l a tke r t i a k v á r i u m b a n 
l á t h a t ó Ac t in iák mind Olaszországból s z á r m a z n a k . Üveg­
edényekben utaztak és valamennyi élve jutot t el hozzánk . 

Stokovszky 

Állatkertünk tarándszarvasai. A z ember a szarvas­
fajok közül csak a t a r ánd - , m á s n é v e n r énsza rvas t 
szel ídí te t te meg annyira, hogy ház iá l l a tnak is haszná l ja 
és tenyész t i . A t a r á n d s z a r v a s alakja k o r á n t s e m olyan 
szép és nemes, amilyen a m i g ímsza rvasunké . F a r á n a k 
szélessége, otromba feje és nyaka, röv id l ába és széles 
pa t á j a nem va lami te t sze tős . H a z á j á b a n , G r ö n l a n d b a n , 
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Norvég iában , Sz ibé r i ában és A laszkában sokféle haszná l ­
h a t ó s á g a miat t mégis a legér tékesebb ál lat . A t ö b b i 
sza rvas tó l abban is különbözik , hogy a t e h é n n e k is 
van agancsa. 

H a az á l l a t ke r tben k i fu tó juk e lő t t megá l lunk , é rde­
mes ezeket az á l l a t o k a t s z e m ü g y r e venni . Egész test­
alkatuk, minden é rzékszervük alkalmazkodott az eredeti 
h a z á j u k b a n lévő é l e tkö rü lményekhez . Azokon az északi 
t á j a k o n ugyanis n y á r o n gyéren füves p u s z t á k , mocsarak 
és i ngoványok , té len pedig h a t á r t a l a n hómezők vannak. 
A t a r á n d s z a r v a s széles p a t á j á t szükség esetén m é g 
jobban szé t te rpesz the t i , ami nagyon m e g k ö n n y í t i j á r á s á t 
a k á r a s ü p p e d ő i n g o v á n y b a n , a k á r a havon és a s íkosra 
fagyott jégen, valamint h a s z n á r a van, amikor a folyókat , 
vagy tavakat á tússza . 

Táp lá l ék do lgában — egyes megfigyelők szerint — 
vá loga tós . A finom alpesi füveket , z u z m ó k a t és a t a r á n d -
sóská t eszi a legszívesebben és k ivá lasz t ja a tö rpeny í r fa 
rügye i t és fiatal ha j t á sa i t másfa j t a nyí r fák közül . Való­
színű azonban, hogy nagy szükségben m á s növény i 
t áp l á l ékka l is megelégszik. A z á l l a tke r tben nem érzi 
h i á n y á t az északi n ö v é n y e k n e k és szívesen fogyaszt 
másfa j t a t a k a r m á n y t is, mert a z u z m ó t és h a z á j á n a k 
m á s n ö v é n y e i t r i t k á n tudjuk s z á m á r a beszerezni. Leg­
kedvesebb csemegéje a ko rpábó l , zabból , t enger idarából , 
szó jababból és l enmagbó l készü l t keverék , de szívesen 
megeszi a lucerna leveleit is, s z á r á t azonban otthagyja. 
Ezeken k ívü l — noha nem tartozik rendes t a k a r m á n y á ­
hoz — nagyon szereti a s á rga répá t , káposz t á t , vad­
gesz tenyé t , ső t a f agyöngyö t és a fiatal ha j t á sok rügye i t 
és leveleit is. 

Ál l a tke r t i t a r á n d s z a r v a s a i n k szülei 1928-ban N é m e t ­
országból k e r ü l t e k hozzánk . A z öregek azó ta elpusztul­
tak, e lőbb azonban é le te t adtak annak a k é t t ehénnek , 
amelyet ma is l á t h a t u n k k i fu tó jukban . 1928 ó t a h á r o m ­
szor t e l e p í t e t t ü k á t őke t a kert t e rü le tén . Először a kis 
sziklán, a »Norvégház« fölöt t lévő k i fu tóban voltak, 
majd l ekerü l t ek arra a helyre, ahol most az őzek vannak, 
végül 1936-ban a v á r r o m t ö v é b e n épü l t meg szép t á g a s 
ki futójuk. Azó ta a tehenek mellé m á r k é t b i k á t vásá ­
roltunk, de mind a k e t t ő , sajnos, elpusztult. Remél jük , 
hogy n e m s o k á r a , a külföldön elterjedt szá j - és kö röm­
fájás miat t elrendelt h a t á r z á r feloldása u t á n , új b i k á t 
hozathatunk és az á l l a tke r t l á toga tó i jövőre megint 
borjakat is l á t h a t n a k az öregek mellett. Hallév dr. 

Az Állatkert ajándékozói. 1938 j a n u á r , február , 
márc ius , ápri l is és m á j u s h a v á b a n a köve tkező a j ándékok 
é rkez tek az á l l a tke r tbe : Berekböszörmény község Elöl­
járóságától, Frank Ivántól, Szabó Gyulától, Heller Emiltől 
és Lenkei Leheltől egy-egy egerészölyv ; Lakits Etelkától 
egy K e n t i a - p á l m a ; Gróf Tisza Kálmántól, Gróf Zichy 
Rafaeltől, a Gödöllői Baromfitenyésztők Egyesülelétől, Máthé 
Domonkostól és Baranyai Józseftől egy-egy erdeiszalonka ; 
Graefl Andortól egy v ö r ö s k á n y a és egy kerecsensó lyom ; 
Pál Bélától egy vörösvércse ; Bolmay Jánostól és ifj Morlin 
Ervintől egy-egy k u v i k ; Simonik Ottónétól egy fekete­
rigó ; Gombos Gézától, Gergely Józseftől, Salvátor Intézettől, 
Karcagról és Hódosi Kovách Gézától egy-egy l ángbago ly ; 
Wertmüller Ilonától egy f e h é r g ó l y a ; Juhász Jánostól 
és Baumgartner Nándortól egy-egy vízisikló ; Willerding 
Józseftől egy n a g y - k á r ó k a t o n a és egy naphal ; Kállai 
Sándortól és Szilágyi Jolántól egy-egy s za rka ; Polgár 
Gézánétól hé t kacagóger le ; Nuridsán Lajostól, Németi 
Istvántól és Tapfer Páltól egy-egy karva ly ; Babochay 
Kálmántól egy macskabagoly ; Vojticska Zoltántól, 



Fábián Sándortól, dr. vitéz Görgő Tibortól és Tihanyi 
Lajostól egy-egy kisvöcsök ; Kosztka Gusztávtól h á r o m 
kacagóger le ; Karács Sándortól, Kiss Józseftől és Aczél 
Józseftől egy-egy mocsá r i t eknős ; Kiss Ernőtől és Sürü 
Jánostól egy-egy szárcsa ; Auer Gyula és neje örököseitől 
egy p á l m a ; Polka Ernőtől k é t vadgerle; Nagy Károlyné-
tól egy danka - s i r á ly ; Cziffery Zsigmondtól egy zöldlábú-
v i z i t yúk ; a M. kir. Madártani Intézettől k é t egerészölyv 
és egy n á d i r i g ó ; Szemere Istvántól egy l i l i k ; Köves 
Jánostól egy ő z ; Huszár Jenötöl, Marsner Gusztávtól, 
Tanczik Sándornétól és Paskovits Sándortól egy-egy 
sünd i sznó ; Jaurik Ignáctól egy tengerimalac ; Gági 
Ferenctől, Szárnovszky Jánostól, Jeney Györgytől és 
dr. Mann Mámétól egy-egy m ó k u s ; Félix Józseftől 
egy kuvasz ; Vargya Lászlótól egy táncosegér ; a török­
bálinti Mabi-szanatóriumtól k é t p é z s m a p a t k á n y ; a 
Mezőgazdasági Múzeumtól, Kemény Lászlótól, iff. Nagy 
Gyulától és dr. Vimmer Károlynétól egy-egy vörösróka ; 
Korányi Dezsönétöl egy Ficus ; Boros Károlytól egy 
ve tés ivar jú ; Marosán Jenőtől k é t c s o n t t o l l ú - m a d á r ; 
Nemedi Sándortól egy zöldike ; Schambauer Istvánnétól 
egy hu l l ámospapagá j ; Behringer Józseftől egy csóka, 
dr. Bencze Sándortól egy meggyvágó , Vitéz dr. József 
Ferenc királyi herceg Őfenségétől egy Chamaerops excelsa 
és egy Phoenix ; Fidy Györgynétől ké t Araucar ia ; Sági 
Lajostól és Nagy Pétertől egy-egy cson t to l lú -madár ; 
Sárhegyi Károlytól egy kerceréce ; Kovács Ferencnétől 
ké t mocsár i t eknős ; a tiGábom autószerelő műhelytől 
egy vörösbegy ; Láng Endrétől egy zöldgyík ; Sziráczky 
Sándortól négy fácán ; Vlaszaty Jánostól egy komondor ; 
Weber Gézától k é t m ó k u s ; Zellinger Paulusztól egy pele ; 
dr. Kozma Jenötöl h é t v ö r ö s r ó k a k ö l y ö k ; Molnár 
Ferenctől egy pul i ; Gróf Széchényi Zsigmondtól ké t 
ajakosmedve ; Badóczy Zoltántól egy h á z i n y ú l ; Gróf 
Zichy Rafaeltől egy borz ; Spinner Györgytől egy rézsikló ; 
Frideczky Kálmánnétól egy szajkó ; Ormos Istvántól és 
Zsidy Bélától egy-egy erdei-fülesbagoly ; Várkonyi 
Gyulától egy erdeisikló ; Frankéi Ernőtől k é t p á v a és 
Bankó Emiltől egy Ficus. 

A z 1938 j a n u á r , február , márc ius , ápril is és m á j u s 
h ó n a p o k b a n beé rkeze t t a j á n d é k o k a t ezú ton is há lásan 
köszöni az Állat- és Növénykert igazgatósága. 

M A T Y I , A S Z E L Í D G Ó L Y A 
T Ö R T É N E T E . 

írta : Király Iván. 

Esteledett. Miklós-nap t á j á n ezzel nem mondunk 
semmi kü lönöse t , mert i d e k ü n n , a H a n s á g o n m á r k o r á n 
esteledik. Al ighogy a nap elhagyja a delelőt s a föld­
szigeti g y á r k é m é n y fölé ér , füstölögni kezd a R á b a . 
F lőször a meder tel ik meg cafatosan sz ivárgó p á r á k k a l , 
de a z u t á n kiosonnak a r é t ek re is és ellepik a laposokat. 
Ész re sem veszi az ember, a metszéshez veze tő ú t 
mellett ál ló fűzek m á r kötés ig á l lnak a k ö d b e n , s ahol 
e lőbb még a nap h a l v á n y korongja mutatkozott , csak 
a ranysz ínű ködfol t tetszik á t a fo j togató p á r a t e n g e r e n . 
Valahol , fenn, a k ö d b o r í t o t t a föld fölöt t , a m a g a s s á g b a n 
libaseregek h ú z t a k a F e r t ő felé. Gágogásuk k é t a j t ó n 
á t is bejajdult az á lmos í tóan meleg k o n y h á b a . S á n d o r 
bácsi alatt megreccsent a szék. — Udővá l tozás lesz! — 
á l l ap í to t t a meg. N e m volt ez h i á b a v a l ó beszéd. Tudja 

ő hatvan év t ap a s z t a l a t a i b ó l , ha a madarak »nehezen 
vannak« , mindig idővá l tozás köve tkez ik . Itt n ő t t fel a 
H a n s á g keleti szélén, gyermekkora ó t a v igyáz itt hercegi 
ura fűvére és nád j á r a , v a d j á r a és halaira emberszem-
lá tásny i t e rü le ten . 

Felemelkedett. B izony m á r nehezen mozgott. A 
sok vizet j á r t c s i zmákba szo r í to t t l ába elalélt , ahogyan 
a széken bóbiskol t keveset. Hanem a v a d l i b á k . . . 
K i a l u d t p ipá já t zsebébe sü l lyesz te t te és k i lépe t t a házbó l . 
»Duna«, a házőrző ott termett mellette s kérdően néze t t 
gazdá já ra . S á n d o r bácsi azonban r á se hede r í t e t t az ebre, 
hanem felballagott a R á b c a h íd j á r a és mégegyszer 
végignéze t t a H a n s á g o n . A z ú t m e n t i fűzfák m á r e l t ű n t e k 
a k ö d b e n , a h íd alatt is vastagon h ö m p ö l y g ö t t a k ö d a 
vízfolyással lefelé, a nap m á r e l sö té t ede t t s kezdett az 
egész vi lág s zü rke lenni. A R á b á n felül, az ü res nyá r i 
aklok ge rendá in a verebek cserregve gyü lekez tek 
é j szakára , a partoldalon b ú b o s p a c s i r t á k panaszosan 
kerestek jó, szé lvéde t t rögöt , s a r á b a m e n t i csonka 
fűzfák odvábó l , a k á r va lami k i sé r te t , egy k u v i k indul t 
l á r m á s a n a lkonyat i v a d á s z a t r a . 

S á n d o r bácsi ezerszer l á t t a és hal lot ta a megszokott 
k é p e t . Megfordult és szépen visszaballagott, h á t r a , a 
g a z d a s á g b a , ahol a d i sznók m á r s iva lkodva köve t e l t ék 
az enn iva ló t s az is tá l lóból a fejés és e te tés szelíd hangjai 
hallatszottak. Már éppen ny i tn i akarta az i s tá l lóa j tó t , 
amikor hirtelen szá rnysuhogás hallatszott, a Madá r ­
e rdő i r ányábó l egy sö té t á r n y t ű n t fel és k a l i m p á l v a 
telepedett le a pajta mellett, a hatalmas szénabog lyá ra . 
S á n d o r bács inak a lé lekzete is e lá l l t a csodálkozás tól . 
Megismerte ; gólya volt . Gólya , i t t , Mik lós -nap előestéjén, 
i lyent még ő sem l á t o t t , pedig m á r hetven éve j á r j a a 
»hanyi« r é t eke t . Köze lebb ment hozzá . F á m , mi lyen 
csapzott a tol la , mi lyen piszkos, mi lyen k i m e r ü l t ! A l i g 
á l l a l á b á n . D e S á n d o r bác s inak van szíve, hiszen gyer­
m e k k o r á t ó l k ö z ö t t ü k él. He j , mie lő t t a Nyirka-major t 
i t t , a l ább , le nem b o n t o t t á k , mennyi vol t a gólyafészek! 
V o l t m á r úgy is, hogy egy-egy sérül t , vagy fejletlen 
fióka visszamaradt és á t te le l t az i s tá l lókban. F z ú t t a l is 
úgy lesz. 

K i h o z t a a l é t r á t a pa j t ábó l , hogy a f á r a d t v á n d o r t 
lehozza, de amint a bog lyához t á m a s z t o t t a , a gólya 
néhány b á g y a d t ugrássa l a levegőbe emelkedett és á t ­
libbent a pajta te te jé re . Oda az öreg m á r nem tudott 
u t á n a m e n n i . Hanem majd a szolgagyerek. — T e Pis ta! — 
Már j ö t t is, h e t y k é n , fiatalosan. Megé r t e t t e a szót. 
T á m a s z t o t t a a l é t r á t . K ú s z o t t fölfelé a pajta n á d a s 
te te jén , kapaszkodott, t á m a s z k o d o t t a szorí tóléceken. 
A gólya nyugtalanul n y ú j t o g a t t a n y a k á t , mérege t t e az 
egyre fogyó távo lságot , a z t án , amikor a szolgagyerek 
m á r feléje n y ú l t , ké t ségbeese t t mozdulat tal felemelke­
dett ; n é h á n y erő lködő szá rnycsapás u t á n zizegő s z á r n y a 
s z é t v á g t a a k ö d ö t , a lebegő ny i rkosság m ö g ö t t e össze­
csapott és elnyelte az este. A suhogás még e lá ru l t a , hogy 
valamerre B ő s á r k á n y felé, t e h á t a megkezdett i r á n y b a n 
szál l t t o v á b b . 

S á n d o r bács i be l eha l lga tódzo t t a messzeségbe. A z 
udvaron a n y á r f á k kopasz ko roná j a csak úgy roskadozott 
a n é m a s á g alatt. — Szegény p á r a ! — sa jná lkozo t t 
S á n d o r bács i , mert m á r sokszor l á t o t t szomorú ál la t i 
sorsot és a szenvedőkke l é rze t t . A z t á n be lépe t t az édes-
te jszagú is tá l lóba, ahonnan á l l a tok masza to l á sa hallat­
szott a nyi tot t a j t ó n á t és langyos p á r a ö m l ö t t k i a 
nyirkos, barna es tébe . 



í g y beszél te el nekem S á n d o r bács i félévvel ké sőbb a 
titokzatos v á n d o r megérkezésé t , amikor egyik hanság i 
s é t ámon ná la megpihentem. A t ö r t é n e t n e k azonban 
még nincs vége, most én veszem á t a beszéd fonalát . 

K é t nappal az elmondott esemény u t á n B ö s á r k á n y -
ból be já ró t a n í t v á n y a i m j e l en te t t ék , hogy előző napon, 
december 6-án — a t a n í t á s s züne te l t — a 
déli verőfényes ó r á k b a n a H a n s á g felől 
egy gólya é rkeze t t a községbe. Letelepe­
dett egy h á z t e t ő r e és f á r a d t a n sü tké reze t t , 
to l l á szkodot t . A z i sko lásgyermekek a 
szokatlan l á t v á n y r a összecsődül tek s 
e lőbb csak b á m u l t á k , a z t á n szokásos 
falusi verssorokat k i á l t oz t ak feléje, sőt 
a v á s o t t a b b a k dobá ln i k e z d t é k . A f á r a d t 
gólya csak egy-egy házzal libbent o d é b b , 
de amikor l á t t a , hogy üldözői köve t ik 
és egyre t o l a k o d ó b b a k lesznek, felkere­
kedett és nyugat i i r á n y b a n e l t á v o z o t t a 
községből . Acsalag felé r epü l t . 

E g y h é t m u l t á n az acsalagi korcs­
máros azt üzen te , hogy van ná la egy 
gólya, nem volnék-e h a j l a n d ó esetleg az 
i sko lának megvásá ro ln i . Szót é r t e t t e m 
i g a z g a t ó m m a l , ak i igen nemessz ívű 
á l l a t ba r á t . Beleegyezett a gólya meg­
vásá r l á sába , ső t a m a d á r t a r t á s á n a k 
köl tségei t sa já t zsebéből vá l l a l t a . í g y 
ke rü l t a titokzatos »hanyi« gólya — 
mert csak az lehetett — a csornai á l l ami 
polgár i f iúiskolához ház i á l l a t nak és a 
»Matyi« nevet kapta. 

Beköszön tö t t a zord té l . M a t y i t az 
épüle t a lagsorában , a s z e r s z á m k a m r á b a n 
helyeztem el. F e l s z ó r a t t a m jó vastagon 
fürészporra l , egyrész t t i sz taság i szem­
pon tbó l , más rész t , hogy l ába a cementen 
ne fázzék. Ot t t ö l t ö t t e a telet. Ön töző ­
k a n n á b a n elegendő víz vol t e lő t t e , gyak­
ran ivott belőle. Csőrét félig bele m á r ­
totta és s z é t v á g t a vele a vizet, min t 
ahogyan a pász to r »megfújja«, amikor 
a vödörből inn i akar s a vízen va lami 
úszik. E n n i v a l ó t jócskán adtak neki a 
t anu lók , hiszen a disznóölés időszaka 
volt. Szívesen megette a baromfi belső 
részeit , de a verebet is kedvelte, szem­
h u n y o r í t á s né lkü l lenyelt e g y m á s u t á n 
hatot-nyolcat. E l t a r to t t négy-ö t percig, 
egy vaskos falatot r e n d k í v ü l rugalmas 

olyan kapzsi gazda, ak i le lk i i smere t furda lás né lkü l 
z seb revág ja é r t ü k a pénz t . A t y ú k á s z a z u t á n t o v á b b a d j a 
j ó p é n z é r t va lami osz t rák , t a l á n éppen bécsi ko rc smáros ­
nak . . . h í rve rőnek . E g y i k más ik évben annyira r á k a p t a k 
erre, hogy a s zen t ivánnap i csornai v á s á r o n a csendőr­
séget is t ö b b í z b e n fe lszól í to t tam ennek m e g a k a d á l y o z á -

»Matyi« az iskola ker t jének sziklacsoportján. Király Iván felvétele. 

a m í g egy-
bárzs ingj án 

lenyeldekelt. A k ö v é r falat ú t j á t egész n y a k á n végig 
szemmel lehetett k ö v e t n i . Nagyon megakadt, ha 
va lami ál la t i belet evett s az csőrére b u r k o l ó d o t t . A 
bél egyik vége m á r a bá rz s ing j ában volt , a hurok meg a 
csőrén, sokszor m é g az o r rny í l á sá t is eltakarta. I lyenkor 
csőrével addig csapkodott, míg a falat fel nem csúszo t t 
megint a szá jába , a hurok k i t águ l t , k iakadt a csőrből 
s a falat ú j ra l ecsúszha to t t . 

Igen szelíd, bizalmas volt , ebből arra köve tkez ­
tettem, hogy a szokatlan időben fogságból szabadul­
hatott k i . I t t lenn, a R á b a k ö z b e n igen gyakran van 
gólyafészek a ház t e tőn vagy k é m é n y e n . A N é m e t o r s z á g 
szomszédos falvaiból erre j á ró ty t ikászok szívesen 
adnak n é h á n y pengő t gó lyaf iókákér t s bizony akad 

sá ra , ső t a soproni v á m k i r e n d e l t s é g e t is m e g k é r t e m a 
b e a v a t k o z á s r a , ami e r e d m é n n y e l is j á r t . 

H a va l ak i a s z e r s z á m k a m r a a j t a j á t ny i tva hagyta, 
M a t y i azonnal k i s é t á l t rajta s m i u t á n az alagsorban 
mindent alaposan megnéze t t , hatalmas s z á r n y a segít­
ségével fe l lépkede t t a fö ldsz in t re és k i sé t á l t a hó lep te 
udvarra . A hideg és a szokatlan v i lág í tás azonban 
vissza térésre kénysze r í t e t t e . Másko r az emeletre is fel­
sé tá l t , ső t egyízben a nyi tot t a j t ó n á t megjelent az egyik 
tanteremben, ahol a k é t felső osz tá ly éppen önképzőkör i 
gyű lés t tartott . E l lehet képze ln i a t a n u l ó k ö r ö m u j j o n ­
gásá t , amikor a szokatlan v e n d é g e t m e g p i l l a n t o t t á k . 

Márc ius tó l kezdve a nappalt m á r az udvaron t ö l t ö t t e , 
ápri l is tól pedig m á r é j szaká ra is k ü n n maradt. A z é j ­
s zaká t rendszerint va lami magasabb helyen, f a rakáson , 
t r á g y a k u p a c o n t ö l t ö t t e . A t a n u l ó k fu tkosása nem 



zavarta, a l egsűrűbb t ö m e g b e n is megőr iz te mél tóságá t , 
í j a egy fiú e lá l l ta az ú t j á t , feléje v á g o t t és s ipí tó hangon 
r end reu t a s í t o t t a . H a bosszan to t t ák , farktollait legyező-
szerűén szé tvág ta , s z á r n y á t félig leeresztette és erélyesen 
kelepelt ; i lyenkor mozdulatai fölényesen önérzetesek 
és s zemrehányók voltak. A z udvaron falatozó gyermeke­
ké t megkörnyékez t e s a feléje dobott hús f a l a toka t 
b á m u l a t o s ügyességgel elkapta, ú j r a a levegőbe dobta 
és egyenesen a t o r k á b a hullatta. H a kenyeret, vagy 
s z á m á r a é r ték te len m á s falatot dobtak, hagyta, hogy a 
földre essék s a m e r é n y l ő t kelepeléssel szidalmazta. 
A t a n u l ó k gazdasági gyakorlatain szorgalmasan részt­
vett s az ásóval , k a p á v a l k i fo rd í to t t rovarokat, férgeket 
kiszedte a földből. A gil isztát kü lönösen kedvelte. 
Mind ig a csőre hegyével fogta meg, feldobta s a t o r k á b a 
eső férget lenyelte. A dolgozó t a n u l ó k h o z is igen bizalmas 
volt, ásás közben mindig vigyázni kellett , hogy a szerszám 
valami k á r t ne tegyen benne. 

Szá rny to l l a i t nem v á g t a m le, ezér t M a t y i repü ln i is 
tudott. A m i n t közeli környeze téve l megismerkedett, 
k íváncs i lett a t á v o l a b b i k ö r n y é k r e is. N a p k ö z b e n el­
e l l á toga to t t a közelben lévő t ég lagyár i gödrökbe . Onnan 
egyízben — h ú s v é t t á j án , éppen a gó lyák megérkezésének 
idején — egy más ik gólyával l á t t u k elszállni, a község 
é3zaki vége felé, ahol m á r évek ó t a tudtam egy csonka 
djófán gólyafészket. — M a t y i házasod ik — á l l ap í t o t t uk 
meg. U d v a r l á s á t azonban alkalmasint nem ha l l ga t t ák 
meg, mert hamarosan v issza té r t az iskola u d v a r á r a és 
nem j á r t t ö b b é kalandok u t á n . 

A z iskolán k ívü l legkedvesebb t a r t ózkodás i helye 
a Kábaköz i Sportegylet közeli d íszker t je , a Vilmos-kert 
volt , ott a ker tészekkel igen m e g b a r á t k o z o t t . E z a b a r á t ­
ság te rmésze tesen é rdekba rá t s ág volt , mert sok gi l isztát , 
egeret, sőt közbe-közbe egy-egy vakondokot is kapott 
tő lük . Egyszer s zemtanú j a vo l tam a köve tkező b á m u l a ­
tos jelenetnek: A Vilmos-kertben a ker tész vakondokot 
v á g o t t k i , mert az egyik v i rágágyon sok kellemetlen­
séget okozott. Kereste Maty i t , hogy neki adja a zsák­
m á n y t . N e m volt sehol. — H o v á le t t a gólya, hiszen 
még az i m é n t i t t szedte a g i l i sz táka t? — Egyszer csak 
megpillantjuk á m fö lö t tünk , nagy m a g a s s á g b a n körö­
zö t t ; annyira magasan volt, hogy alig l á t szo t t . A ker tész 
t réfásan feléje mutat ta a vakondokot, egy ikünk sem 
gondolta, hogy i lyen messziről meglá t ja . Pedig meg­
l á t t a . Abban a pil lanatban zuhanni kezdett, eleinte 
csavarvonalban, majd merőlegesen alá, s z á r n y á t mereven 
tar tva és l ábáva l ka l impá lva , v iharszerűen zúgva, 
k ö z ö t t ü n k termett, r ö p t é b e n k ikap ta a ke r t ész kezéből 
az á ldoza to t , n é h á n y mé te r r e l odébb földet é r t s a zsák­
m á n y t egyszerre lenyelte. 

Mive l hé t rő l -hé t re íuesszebbre elszállt , m e g g y ű r ű z -
tem. E r r ő l a z t á n mindenki megismerte, a k á r h o l ta lá l ­
kozott vele. Egyes h í rhozók Csornátó l hat k i lométer ­
nyire a sz i l sárkányi mocsaras r é t eken l á t t á k s egyszer. . . 

. . .egyszer pedig jó emberek t ö r t l ábba l h o z t á k be 
a sz in tén hat k i lométe r re lévő Barbacs i - tó rét jeiről . 
A z őrzőgyerekek m e g d o b t á k . A szerencsét lenül j á r t 
gó lyá t egy nemesszívű á l l a t b a r á t vette pá r t fogásába , 
s a t ö r t c sűdö t szabá lyszerűen gipszbe tette. N é h á n y 
nap m u l t á n m á r r á tudott ál lni , t o v á b b i n é h á n y nap 
el tel tével m á r j á r k á l t , s egy h ó n a p m u l t á n a gipszet le 
lehetett venni róla . A csont összeforrt ugyan, de m á r 
nem volt egyenes. 

M a t y i nem ment t ö b b é k i r á n d u l á s r a . A z iskola 
u d v a r á n vagy a Vilmos-kertben t ö l t ö t t e napjait. H a 
kedve kerekedett, felszállt a magasba körözni , i lyenkor 

ú t rakészü lő t á r s a k k a l is t a l á lkozo t t , de nem tartott 
velük, b á r m e n n y i r e ó h a j t o t t a m . A vonu lá s idejében, 
szeptember elején, nagy n y u g t a l a n s á g vett rajta erőt . 
Nem szál l t ugyan fel, hanem nyugtalanul sza ladgá l t 
s az iskola kö rü l , a sodrony ker í tés m e n t é n — a k i j á rá s t 
keresve — valóságos gya logösvény t tiport. A vonulás i 
idő u t á n l a s sankén t lecsillapodott és belenyugodott 
so r sába . Máig sem tudom, mié r t nem vonult el? 

Ősszel a Vilmos-kert ker tészei megkér tek , engedjem 
meg, hogy M a t y i a k ó r h á z b a n teleljen. Ott sok a konyha­
hu l l adék , k ö n n y e n megél rajta. Beleegyeztem. Azonban 
a ker tészek a k a z á n h á z b a t e t t é k s ott csakhamar csupa 
korom lett s olyan elhanyagolt á l l apo tba kerü l t , hogy 
visszahozattam az iskolába, régi helyére . 

K a r á c s o n y t á j án M a t y i betegeskedni kezdett. H i á b a 
k í n á l t a m neki legfinomabb falatjait, verebeket, hozzá juk 
sem nyú l t , csak gubbasztott, egyre ivott , s a gyomorsav 
valósággal folyt a csőréből. A ka rácsony i szüne t alatt 
egyszer reggel az iskolaszolga felakasztva t a l á l t a 
k a m r á j á b a n . Feje a kamra rácsa közé szorult, mintegy 
150 cen t imé te r magasságban , s z á r n y a szé t t á rva , l á b á v a l 
a r ácsoza to t t á m a s z t o t t a . M a t y i megfulladt. M a t y i 
öngyi lkos lett. 

E l k ü l d t e m a Nemzeti M ú z e u m n a k . A m a d á r o s z t á l y 
vezetőjének m e g í r t a m élete t ö r t é n e t é t s arra k é r t e m , 
kegyele tből tegyen vele valamit s közölje velem a bonc­
tani v izsgála t e r edményé t . Greschik dr, t e l j e s í t e t t e 
ké résemet és meg í r t a , hogy Maty ibő l c son tváz lett. 
Gyomra pedig tele vol t éles, hegyes üvegsz i lánkokkal . 
Azér t lett M a t y i öngyilkos, mert tudta, hogy halálos a 
baja. A z iskolásgyermekek egy hógolyó-csata a lka lmáva l 
a s z e r s z á m k a m r a a b l a k á t b e d o b t á k s M a t y i az üveg­
sz i l ánkoka t lenyelte, hogy emésztésé t könny í t s e . Csak 
akkor vette észre a bajt, amikor m á r késő volt . A z üveg­
sz i lánkok b izonyára minden m o z d u l a t n á l nagy fájdal­
mat okoztak neki . H á t most m á r ott á l l , a Nemzet i 
Múzeum cson tgyü j t eményében . É n pedig, az á l la tok 
nagy ba rá t j a , »A Természeh hasáb ja in á l l í tok örök 
emléke t neked, te kedves, okos m a d á r ! 

* 

Azóta az i sko lának m á r h á r o m Maty i j a volt . E g y 
elpusztult va lami betegségben, k e t t ő pedig meggyűrűzve 
ú t n a k indult t á r sa iva l , téli szál lásuk felé. 

E g y i k ü k fióka k o r á b a n k e rü l t hozzánk . A sopron­
n é m e t i templomtornyot j a v í t o t t á k , ezért a tornyon 
lévő gólyafészket el kellett t ávo l í t an i . A h a z á t l a n n á v á l t 
f iókákat a község lakói e t e t t ék , csak egynek nem akadt 
gazdája . E z é r t ke rü l t hozzánk . E z csont lágyulásos volt . 
Még jú l iusban sem tudott l áb ra állni. Úgy seg í t e t t ünk 
rajta, hogy enn iva ló jába »Futor«-t t e t t ü n k . A n n y i r a 
megerősödöt t , hogy őszrekelve el tudott köl tözni . 
Ha l lo t t am, hogy tes tvére i is m i n d felnevelkedtek és 
e lköl töz tek . 

K iny í l t a gólyahír és a rábaköz i vadvizeken ismét 
megjelentek hosszúlábú b a r á t a i n k . S egy szép böjt i napon 
rá l ibben tek a tornyon söté t lő fészekre. Örömtől sugárzó 
arcok jelentek meg a kis falusi h á z a k k a p u j á b a n s az 
i sko lásgyermekek csapatba verődve k i a b á l t á k a nagy 
ú t ró l é rkeze t t i smerősök felé : 

»Gólya-gólya-gilice. . .« 

Kéziratokat nem őrzünk meg 
és nem a d u n k v i s s z a 
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Előfizetési vagy hirdetési díj Állatkert Budapest, X IV . , 
küldendő. 

Természettudományi Közlöny. Szerkeszti: Mágócsy-Dietz 
Sándor és Zimmermann Gusztáv közreműködésével 
Gombocz Endre és Szábó-Patay József. Szerkesztőség és 
k iadóhivata l : Budapest, VIII., Eszterházy-u. 16. 

Magyar Foxterrier-Tenyésztők Egyesülete Budapest, VII., 
Is tván-út 2. Hivatalos órák hétfőn és csütörtökön 
d. u. 3—5 óra közöt t . Telefon : 142-474. 

Magyar Tacskó-Tenyésztők Egyesülete Budapest, VII. ker., 
Is tván-út 2. Telefon: 142-474. Hivatalos órák hétfőn 
és csütörtökön d. u. 3—5 óra között . 

Magyarfajta Kutyákat Tenyésztők Egyesülete Budapest, 
VII., ker., Is tván-út 2. Telefon: 142-474. Hivatalos 
órák mindennap d. u. 3—5 óra között . 

Magyar Dobermannosok titkári hivatala Budapest, 
VIII., Baross-utca 77. Telefon: 141-378 

Magyarországi Telivér Kutyatenyésztő Egyesületek Szö­
vetsége Budapest, VII., I s tván-út 2. Telefon: 142—474. 

A szerkesztésért és kiadásért felelős : Nadler Herbert. 

Hirdessünk 
„A Természet"-ben 

X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X 

ÍÍ 

x S 

x m WJm • 
X • 

X " 

x • • x 

8 I íí 
X Wm 

X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X X 

HIRSCHLER MIKSA VASUZLETE 

Budapest, VI., Szondy-utca 54. 

L e g o l c s ó b b b e v á s á r l á s i f o r r á s : 

Mindennemű kertészeti és 
gazdasági eszközök. 

Háztartási cikkek. 

Épület- és bútorvasalások. 

Telefon: 117-528 Üveg- és porcellánáru. 

SZILÁDY ZOLTÁN: Zoológia. 
Bevezetés a tudományos állattanba. Debrecenben tartott egyetemi előadásainak szövege 
megjelenik a szerző kiadásában. Első része: Gerinctelenek, 260 oldalon m á r kapható és 
a nemsokára következő két kötettel együtt előf izetőknek 1 6 P az ára . A munka megjelenése 
érdekében a szerző lapunk előf izetőinek kedvezményes áron ajánlja a következő munká i t : 

Bulgária díszes vászonkötésben, plaquettel 8 
Ugyanez fűzöt t példány 6 
A mi Erdélyünk 1 
Környékünk állatvilága (cserkészkönyv a közönségesebb ál latok m e g i s m e r é s é r e ) . . . 1 
Vissza az anyaföldhöz — 
A középeurópai béke útja — 

P o s t a k ö l t s é g b e l e é r t v e . C í m : P o m á z . — P o s t a c s e k k s z á m a : 19.817. 
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